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РИККИ-ТИККИ-ЧКЪ. 


Я хочу вамъ разсказать о подвигахъ мунгоса = 
Рикки-Тикки-Чкъ, которые онъ совершилъ въ - 
одномъ изъ предм$стШ англйскаго укрфпленя въ - 
Индш. Мунгосомъ называется маленькй, юрюй 
звфрокъ, очень похож по виду на котенка; глаза 
и кончикъ носа у него розовые, хвостъ пушистый. 
Когда онъ сердится, хвостъ его распушается еще 
сильнЪе, и онъ начинаетъ визжать: „Риккъ-тикки- 
тикки-тикки-чкъ!“ 

Хорошо жилось мунгосу Рикки-Тикки-Чкъ въ 
норЪ съ отцомъ и матерью; но разъ лфтомъ слу- 
чилось несчастье: во время сильнаго ливня залило 
ихь нору, и вода вынесла мунгоса на дорогу. 
Долго визжалъ и барахтался въ водЪ бЪдный мун- 
госикъ, хватался за плававпия на вод вЪтки. 
и, наконецъ, потерялъ сознане. Когда Рикки-Тикки. : 
очнулся, онъ лежалъ на дорожк$ въ саду, а»надъ а 
нимъ стоялъ, нагнувшись, маленьюй мало и | 
собирался его хоронить. +. , {9 

— Погоди, — сказала ему мать;—возьмемъ его = — 
лучше домой и попробуемъ и можетъ- — $ 
быть, онъ ше я живъ. | ВЕ, 
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Мальчикъ снесъ его въ домъ, и тамъ какой-то вы- 
союй человЪкъ, какъ послЪ оказалось, отець мальчи- 
ка, внимательно осмотрЪвъ его со всфхъ сторонъ, 
сказалъ, что мунгосъ еще живъ, только находится 
въ безсознательномъ состояни. Мунгоса стали 
отогрЪвать, завернули въ мягюЙ хлопокъ и поло- 
жили на солнцЪ. Скоро Рикки очнулся и чихнулъ. 

— Теперь его не надо только пугать,-—сказалъ 
отецъ мальчика.—Отъ природы мунгосъ очень по- 
движенъ и любопытенъ; онъ всегда все долженъ 
узнать и разслФдовать. Посмотри только, что онъ 


‘будеть дфлать, когда совсфмъ оправится. 


Дуъйствительно, Рикки-Тикки, какъ истый мунгосъ, 
прежде всего обнюхалъ лежавшую около него хлоп- 
чатую бумагу, а за- 
тфмъ, найдя ее не 
съфдобной, обЪ жаль 
кругомъ стола и 
сталъ охорашивать- 
ся; приведя въ поря- 
докъ свою шерстку 
Рикки, не долго ду- 
мая, прыгнулъ маль- 
чику на плечо; тотъ 


















испугался. 
`в-= Че бойся, Гар. 
ри, — сказаль ему © 


отецъ,—онъ тебЪ ни- 
чего дурного не сдБлаеть, онъ только 
тобой познакомиться. Е: 
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= — Ой, ой! Какь онъ мн щекочетъ шею! за- 
кричалъ мальчикъ. 

Въ это время Рикки-Гикки успфлъ уже забрать- 
ся къ мальчику подъ подбородокъ, оттуда загля- 
нулъ въ ухо и, наконецъ, спустившись на полъ, 
сталъ чесать носикъ. 

— Какой онъ уморительный и довфрчивый?— 
сказала мать Гарри. — Неужели онъ понимаетъ, 
что мы сдфлали ему добро? 

— Мунгосы вс таковы,—отвфчалъ ей мужъ.— 
Если Гарри не будетъ его мучить, онъ и не то 
еще продЪлаетъ; а теперь надо его накормить. 


Гарри принесъ изъ кухни сырого мяса, разр$-. 


`залъ его на мелюе кусочки и сталь ими кормить 
Рикки; сырое мясо было кактъ-разъ самымъ люби-*” 
мымъ кушаньемъ звЪфрка. Покончивъ съ мясомъ 





_ мунгосъ отправился на веранду, сфлъ на самомъ 
припек? и, распущияь, овою. перст `сталъ ее пра 
сушивать. : С 
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дителямъ, вЪрно, во всю жизнь не приходилось 
видЪть того, что еейчасъ увижу здЪсь я“. 

И онъ пошелъ бЪгать по комнатамъ. Гд$ только 
не побывалъ въ этотъ день маленький Рикки! Во-пер- 
выхъ онъ чуть, было не утонулъ въ ваннЪ, потомъ 
попалъ носомъ въ чернильницу и, наконецъ, желая 
поближе посмотрЪть, какъ пишетъ высоюй чело- 
вЪкъ, онъ обжегъ свой носъ о конецъ его сигары. 

Вечеромъ, набЪфгавшись вдоволь, онъ явился въ 
дфтскую посмотрЪФть, какъ тамъ горятъ лампы; а 
когда Гарри улегся спать, Рикки забрался къ нему 
въ постель. Долго возился мунгосъ въ постели; 
при малЪйшемъ звук онъ прислушивался, вска- 
кивалъ и бЪжалъ смотрЪть, что такое случилось. 

Когда, поздно вечеромъ, мать Гарри вошла по- 
смотрЪть на мальчика, она застала Рикки у него 
на подушкЪ и хотБла, было, его прогнать, но ея 
мужъ опять заступился за звфрька. ва: 

— Оставь его здЪсь, — сказаль онъ;—Гарри съ 
нимъ гораздо безопаснфе; ни одна змФя не по- 
см5еть заползти въ дБтскую при мунгос$; онъ 
будетъ охранять мальчика, какъ собака.. * 

Утромъ къ завтраку Рикки-Тикки явился въ 
столовую на плечЪ Гарри. СъБвъ свою поршю, 
бананъ и вареное яйно, вЪжливый мунгосъ счель — 
своей обязанностью побывать у вефхъ на колф- | 
няхъ, хорошимъ манерамъ его научила мать, ко- 
торой пришлось н$которое время прожить Въ дом 
одного генерала. ео 

ЗатБмъ онъ привелъ р свою Зы - 
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ку и отправился въ садъ. Садъ былъ очень ве- 
ликъ; одна часть его была обработана, и въ ней 
росли огромные розовые кусты, масса цвЪтовъ и 
фруктовыхъ деревьевъ; другая же осталась въ перво- 
бытномъ состояни и была сплошь покрыта густой 
травой вышиною въ ростъ человЪка и отдфльны- 
ми группами бамбуковъ.—„Какъ здфсь хорошо! 
вырвалось у Рикки-Тикки. — И какъ удобно охо- 
титься!“ Отъ удовольстыя онъ распушилъ свой 
хвостъ и принялся’ ‘бЪгать по чащЪф, обнюхивая 
все, что ему попадалось по дорогЪ. 





Вдругь онъ услыхаль въ кустахъ терновника | 


я жалобный. пискъ. Рикки сразу остановился и уви- 
дЪль двухъ птичекъ, такъ- называемыхъ длинно- 
хвостыхъ ткачиковъ — Дарзи и его жену. Изъ 
двухъ большихъ листьевъ хлопчатника эти птички 


устроили себЪ уютное гнЪздо и выложили его внут- 
ри мягкимъ пухомъ. Тепёрь это гнЪздо раскачи- 


валось на вЪткЪ, а Дарзи съ женой сидЪли около 
и горько’ ти. а о Аа а 
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— Что съ вами?—спросилъ ихъ Рикки-Тикки. 

— О, у насъ страшное горе! — пропищалъ Дар- 
зи. — Вчера изъ гнфзца выпалъ одинъ изъ птен- 
цовъ, и его съфлъ Нагъ. 

— А кто это такое Нагъ?—спросилъ ихъ опять 
‚ Рикки и извинился за такой вопросъ, объяснивъ 
при этомъ, что онъ не здЪшнй и что онъ попалъ 
сюда совершенно случайно. 





`Но отвЪта отъ птицъ Рикки-Тикки не получилъ; 


онЪ спрятались въ рнфздо, а изъ густой травы. 


послышалось такое ужасное, леденящее кровь ши- 
пе, что Рикки-Тикки въ страхЪ отпрыгнулъ 
на нЪсколько шаговъ назадъ. Въ то же время око- 
ло куста показалась страшная голова кобры (оч- 


ковая Вил), а затЪмъ и все ея извивающееся ту- _ 


ловище, около пяти футовъ длиною. Это былъ 
самъ Нагъ. Онъ приподнялъ голову и сталъ рас- 
качивать ею изъ стороны въ сторону, не спуская 
съ Рикки злыхъ, неподвижныхъ глазъ. 





— Ты хочешь знать, кто такое Нагь?— проши- | 

_ пфлъ онъ.— Смотри на меня, я— Нагъ. РазвЪ ты. 
не видишь на’мнЪ знака, который положилъ на’ 
племя велиюй богь р за то, 7 
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Нагь вытянулъ голову, и Рикки увидфлъ на ней 
знакъ, похож! на очки. На одну секунду Рикки 
испугался, но сейчасъ же пришелъ въ себя, вспо- 
мнивъ, что онъ мунгосъи бояться ничего не дол- 
женъ. Правда, живой кобры Рикки-Тикки никогда 
еще не видалъ, но зато онъ часто Ълъ ихъ мерт- 
выми и зналъ, что каждый взрослый мунгосъ счи- 
таетъ своей обязанностью биться со змЪФями и 
ЪФсть ихъ. Зналъ это и самъ Нагъ., Отъ страха 
передъ мунгосомъ у него замерло даже сердце. 

— МнЪ н5тьъ дБла до твоихъ знаковъ,—сказалъ 
Рикки-Гики и распушилЪ при этомъ свой хвостъ,— 
но какое ты имфешь право сть чужихъ птенцовъ? 

Въ это время сзади Рикки въ травЪ что-то за- 
двигалось, иНагъ сталъ туда вглядываться. 

Нагъ зналъ, что появлеше въ саду мунгоса бу- 
детъ гибелью для него и его семьи, и рЪшилъ его 
уничтожить, а потому, зам5тивъ въ травЪ позади 
Рикки-Гикки свою жену Нагаину и желая отвлечь 
отъ нея внимане мунгоса, онъ отвфчалъ: 

— Хорошо. Но вЪдь ты-то Ффшь яйца; отчего 
же мн$ не Фсть птицъ? 

— Назадъ! Назадъ! Посмотри, Рикки, назадъ!— 
зап$лъ въ эту минуту Дарзи. 

Рикки-Гикки, не оглядываясь, подпрыгнулъ на- 
сколько могъ выше и увидЪлъ подъ собой голову 
Нагаины, злой жены Нага. Во время разговора 
она незамфтно подкралась къ нему, чтобы его ужа- 
лить, и теперь, когда ей это не удалось, она злоб- 
но зашип$ла. Опустившись на землю, Рикки очу- 








‘зленная Нагаина поползла назадъ. 






и неопытенъ, а пом и лы 2 особое 
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тился около самой спины Нагаины, но вцфпиться Е АР 
въ нее зубами онъ не р$шился, а только слегка — 
ее укусилъ и сейчасъ же отскочилъ прочь, а обо-_ 





— Злой, отвратительный Дарзи! — закричалъ 
Нагъ и всфмъ своимъ туловищемъ приподнялся 
къ гнфзду; но предусмотрительный Дарзи устроилъ а 
свое гнЪфздо настолько высоко, что достать его | 
Нагу не удалось. ' 

Рикки-Тикки сфлъ на задыя лапки и поджалъ 
подъ себя хвостъ. Глаза у него сдфлались совсфмъ_ 
красными, чтб означаетъ у мунгосовъ сильное раз- 
драженте; онъ озирался по сторонамъ и отъ злости 
щелкалъ зубами. 

Нагъ и Нагаина скрылись въ это время въ вы- 
сокой травЪф. Пресл$довать ихъ тамъ Рикки не 
сталъ, такъ какъ онъ не былъ увфренъ, что сла- 
дить сразу съ двумя змфями. Онъ выбЪжалъ на 
усыпанную пескомъ дорожку близъ дома и сталъ 
обдумывать, какъ ему лучше теперь поступить. _ 
Онъ слышалъ, что въ старинныхъ книгахъ гово- › 
рится о такой травЪ, которая вылЪчиваетъ мун- , 
госовъ отъ укуса змфй. Но правда ли это? Мож- _ 
но ли такую траву найти? Въ большинств$ же { 
случаевъ укусъ зм$и бываетъ для мунгоса смер- 
теленъ. ПобЪда мунгоса надъ коброй зависить 
обыкновенно отъ ие глаза и быстроты 
прыжка. ] 

Рикки-Тикки зналъ, что онъ еще очень молодь 
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удовольстве, вспоминая, какъ ему удалось избЪ- 
жать коварнаго нападеня Нагаины сзади. Въ это 
время выбЪжалъ изъ дома Гарри и, какъ бы въ 
награду за его храбрость, сталь его ласкать. Но 
въ ту же минуту около нихъ въ пескЪ что-то за- 
шевелилось и послышался слабый голосокъ:—„Бе- 
регитесь! Я—сама смерть“. 

Это былъ Караитъ, сфровато-бурая змЪйка, ко- 
торая обыкновенно старается смфшаться съ пе- 
скомъ. Несмотря на свой маленьюЙ ростъ, змЪйка 
эта опаснфе большой кобры, и укусъ ея смер- 
теленъ. . 

`Первое, чему учить мунгосъ-мать своего дф- 
теныша, это—змЪиному языку, а потому Рикки-Тик- 
ки сейчасъ же понялъ, что сказалъ Караитъ и, 
стремительно вырвавшись изъ рукъ мальчика, за- 
прыгалъ къ нему, какъ-то особенно раскачиваясь 
изъ стороны въ сторону. Этотъ способъ нападе- 
ня онъ унаслфдовалъ отъ своихъ родителей. Видь 
Рикки при этомъ былъ настолько комиченъ, что 
_ Гарри громко расхохотался; на самомъ же дфлЪ 
‘эти уморительные прыжки имфли для мунгоса 
большое значеше: они давали ему возможность 
неожиданно нападать на змЪю съ разныхъ сторонъ. 
"Рикки-Тикки въ эту минуту, конечно, не созна- 
валъ, что съ Караитомъ бороться много труднфе, 
чЪмъ съ Нагомъ; Караитъ настолько подвиженъ 
и умфетъ такъ хорошо изворачиваться, что ему 
ничего не стдитъ укусить мунгоса въ носъ или 
губу, прежде чфмъ тотъ успеть вифпиться ему 


м, 














13 
въ затылокъ. Ничего этого нашъ Рикки не по- 
дозрЪфвалъ: глаза у него опять покраснЪли, и онъ 
прыгалъ то впередъ, то назадъ, высматривая 
мБстечко, на спинЪ Караита, въ которое ему бы- 
ло бы удобнфе вцифпиться зубами. Вдругъ Кара- 
итъ стремительно бросился къ Рикки, но тотъ 
успфлъ отскочить; тогда Караитъ налетфлъ на 
него вторично, и его пыльно - сфрая головка 
извивалась уже около самаго плеча мунгоса. 
Рикки не вытерпфлъ и, какъ стрФла, вскочилъь 
на спину Караита и вифпился ему зубами въ за- 
тылокЪ. ” 

Гарри въ это время громко закричалъ: 

— Мамочка! Папа! Смотрите! Нашъ мунгосъ’ 
убилъ змЪю. 

Мать Гарри громко. вскрикнула, а отецъ бро- 
сился къ мальчику съ палкой. Рикки все это слы- 
шалъ и все сильнфе и сильнфе впивался зубами 
въ затылокъ змЪфи; онъ чувствовалъ, что зубы его 
почти сходятся при сжимани, но все-же не оста- 
вляль своей жертвы; наконецъ, обезсилЪвъ, онъ 
опрокинулся на дорожку, не выпуская изъ зубовъ 
змЪю. & 

Гарри ликовалъ, а Рикки раздумывалъ не при- 
няться ли ему сейчасъ же за Ъду. И онъ началъ, 
было, уже уничтожать хвостъ Караита, но во- 
время вспомнилъ, что такой роскошный обЪдъ. 
можетъ его отяготить,—а ему необходимо было 
ранить свою легкость для дальнфйшей борьбы 
Чагомъ. А потому бЪдный Рикки, рЪшивъ 
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отойти оть соблазна, только почесалъ свой розо- 
вый носикъ и покатался въ пескЪ. Отецъ же Гар- 
ри т5мъ временемъ билъ зм$ю палкой. 

„Для чего только онъ это дфлаетъ? — подумаль 
Рикки-Тикки.— ВЪдь я его уже загрызъ“. 

Въ это время къ нимъ подошла‘и мать Гарри. 
Она взяла Рикки на руки и со слезами на гла- 
захь поцфловала его въ пыльный носъ. „Хороний 
мой, добрый мунгосикъ, ты спасъ мнЪф моего маль- 
чика“—приговаривала она, продолжая ласкать звЪр- 
ка, а отець Гарри называлъ его ихъ ПровидЪ- 
немъ. Самъ Рикки Тикки ничего не понималъ и 
смотрЪфлъ на всЪфхъ удивленными глазами. 

Вечеромъ за ужиномъ ему позволили бЪгать 
по столу между тарелками и стаканами и предла- 
гали массу вкусныхъ вещей, но у Рикки не вы- 
ходили изъ головы Нагъ съ Нагаиной, и это пор- 
тило ему аппетитъ. При одномъ воспоминанш о 
змфяхъ у него сразу краснфли глаза, и онъ испу- 
скалъ воинственный крикъ: „Рикки-тикки-тикки- 
тикки-чкъ!“ 

Отправляясь спать, Гарри захватилъ его съ со- 
бой, и онъ улегся у него подъ подбородкомъ. Рик- 
ки былъ слишкомъ хорошо воспитанъ, чтобы ему 
пришло въ голову укусить или оцарапать маль- 
чика; но только-что Гарри уснулъ, онъ сейчасъ 
же спрыгнулъ на полъ и отправился въ ночной 
обходъ по дому. Въ одной изъ комнатъ онъ на-. 
ткнулся на МАРО крысу, Шушундру, котор 










— О, не убивай меня, взмолилась она—доб- 
рый Рикки-Тикки, не убивай меня! _ 

_ — Глупая крыса, —отвЪчалъ презрительно Рик- 
ки.—Неужели ты думаешь, что истребитель змЪЙ, 
_ станеть убивать мускусныхъ крысъ? 

— Ахъ, вотъ какъ! Ты—истребитель змЪй; зна- 
чить, тебъ всегда угрожаетъ опасность. ВЪдь тЪ, 
кто ихъ убиваютъ, сами часто. погибаютъ отъ 
нихъ, еще жалобнфе прохныкала Шушундра. — 


Какъ бы еще Нагъ не ошибся и не перемБшалъ 


бы насъ съ тобой ночью. 


— Ну, этого-то ужъ ни въ какомъ случаЪ не 


будетъ, — важно произнесъ Рикки-Тикки. —Нагь 
живетъ въ саду, а ты изъ дома никуда не пока- 
зываешься. | 

— Это ничего не значитъ. Моя двоюродная 
сестра, полевая крыса Чуа, говорила... — начала, 
было, Шушундра и сразу остановилась. 

— Ну, что же она тебЪ говорила? 

— Тсъ! Тише! Нагъ вфдь вездЪ! Ты ужъ луч- 
ше поговори объ этомъ съ самою Чуа въ саду. 

— А какъ я ее тамъ найду? НФтъ, ты ужъ луч- 
ше сама разскажи, что она тебЪ говорила. 

Шушундра присфла и захныкала, а слезы такъ и 
капали съ ея усовъ. у 
’^ = Рикки, ети —всхлипывала она, кановтя 
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тихо, но вдругъ онъ уловилъ едва замфтный звукъ, 
похожй на шуршан!е; это было чуть слышное су- 
хое царапанье зм$иной кожи о кирпичи. 

— ВЪфрно,—прошепталь Рикки,—это Нагъ или 
Нагаина; они пробираются по водосточной трубЪ 
въ ванную комнату. Ну, погодите же! 

Прежде всего Рикки прокрался въ комнату къ 
Гарри, а потомъ уже, убфдившись, что. тамъ ни: 
кого нфтъ, отправился въ ванную комнату. Тамъ 


. въ одной изъ стЪнъ, у самаго пола, былъ вынутъ 


кирпичъ для спуска воды изъ ванны, и когда 
Рикки подкрался туда, онъ услыхалъ за стфной 
легюй шелесть и шопотъ Нага съ Нагаиной. 

— Когда въ домЪ совсфмъ не будетъ людей, — 
шептала Нагаина, —онъ тоже уйдетъ, и тогда садъ 
по-прежнему будетъ принадлежать однимъ намъ. 
Теперь иди и начинай съ высокаго человЪка... 


Когда же ты со всфми покончишь, выползай ко 


мнЪ, и мы вмЪстЪ отправимся искать Рикки-Тикки. 
= 
— А увЪрена ли ты въ томъ, что прежде всего 


надо уничтожить людей?—возразилъ Нагъ. 


— Объ этомъ нечего и говорить. Вспомни толь- 
ко, бЪгалъ ли когда-нибудь въ этомъ саду хоть 
одинъ мунгосъ, пока никто не жилъ въ домЪ. 
НЪть. Мы одни господствовали въ немъ. КромЪ 
того не забудь, что не сегодня —завтра наши дфти 
должны вылупиться изъ яицъ, а имъ нуженъ по- 
кой и просторная дФтская. 

— Да, ты ‘права, этого: мнБ не пришло въ го- 
лову,—согласился Нагь.—Я убью высокаго чело- 

зе, 
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вЪфка, его жену и, если удастся, ихъ ребенка. А у $) 
пресл$довать Рикки-Тикки не надо; онъ ‹ самъ "п | й 
уйдетъ, какъ только опустфетъ домъ; подвергать ‚  ` ,. 
же себя изъ-за него опасности не стдитъ. 

Рикки-Тикки ихъ слушалъ и весь дрожалъ отъ 
ненависти и гнфва. Но вотъ въ отверст!и' показа- 
лась сначала голова Нага, а затфмъ послфловало , 
и все его пятифутовое холодное туловище. Какъ 
не былъ сердитъ Рикки, но и онъ испугался, при у 
видЪ огромной кобры. Нагъ свернулся, поднялъ 
голову и сталъ осматриваться кругомъ; злые гла- 
за его такъ‘и сверкали въ темнот$. 
„Какъ мнф теперь быть?“ — подумалъ бЪдный 
Рикки. Напасть.на него здфсь—опасно: пожалуй, 
на шумъ явится еше сюда и Нагаина; оставить его. 
пока въ покоф—тоже нельзя: вдругь онъ убьеть $. 
высокаго человЪка. я 
Нагъ все еще продолжалъ озираться по сторо- 
намъ, а потомъ сталъ пить волу. изъ большого — 
кувшина, стоявшаго около ванны. и 
— У высокаго человфка была И палка, | и 
которой онъ добивалъ Караита,—прошипЪлъ себв — НАХ 
подъ носъ змфй.—Она, вЪфрно, и сейчасъ при немъ; ИН № 
но только едва ли онъ догадается захватить ее $ 
° завтра утромъ съ собой въ ванну. Я его ря .й .: 
здфсь подожду до утра. Нагаина, ты слышищь?,. кой а 
в. ое дожидаться высокаго человЪка а 
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большого кувшина, а Рикки-Тикки все еще не могъ 
опомниться и стоялъ неподвижно, какъ истуканъ. 
Только спустя часъ освободился Рикки отъ охва- 
тившаго его оцфпенЪнйя и сталъ тихо приближать- 
ся къ кувшину.. `Нагь спалъ, а Рикки разгляды- 
валъ его огромную спину и рЪфшалъ, въ какое 
мЪ$сто на этой спин$ ему удобнфе будетъ вцф- 
питься зубами. 

„Если только я промахнусь, — думалъь бЪдный 
мунгосъ,—мнЪ не сдобровать“ 

Онъ посмотр$лъ на толстую шею Нага, потомъ 
на хвостъ, и ему стало еше страшнфе. = 

— Лучше всего вцфииться въ затылокъ выше 
знака, —рфшилъ онъ наконецъ,—а разъ ужъ я вцЪ- 
плюсь, то не выпущу его ни подъ какимъ видомъ. 

Рикки опять остановился, еще разъ окинулъ по- 
краснфвшими глазами спящаго Нага и зат$мъ стре- 
мительно прыгнулъ на него. Онъ,‘насколько могъ 
глубже, вонзилъ свои зубы въ затылокъ змфи, 
судорожно ихъ сжалъ и въ такомъ положеши за- 
меръ... И тогда начался ужасный бой... Нагъ под- 
брасывалъ мунгоса вверхъ, бросалъ внизЪ, уда- 
рялъ его о цинковые края ванны, но все напрасно; 
Рикки только крЪиче и судорожнЪе сжималъ свои 
челюсти. Онъ быль увфренъ, что Нагъ его убьетъ, 
и теперь только. и заботился о томъ,. чтобы ему 
умереть съ плотно сжатыми зубами, какъ это по- 
добаетъ всякому храброму, хорошо воспитанному 
мунгосу. У Рикки закружилась голова, и ему стало 
казаться, что онъ, того и гляди разлетится на части, 








Вдругъь около него раздался страшный грохоть, < 
сверкнулъ красный огонь и опалилъ ему шерсть. 





Далыне Рикки ничего уже не помнилъ,—онъ. ли- 
шился сознания. 

Потомъ Рикки узналъ, что высоюй человЪкъ, 
услыхавъ шумъ въ ванной комнатЪ, прибЪБжалъ 
` туда съ ружьемъ и выстр$лилъ въ Нага. я 
Теперь голова зм$и больше уже не двигалась, 

но Рикки все-таки не разжималъ челюстей и не 
раскрывалъ глазъ; высоюй человфкъ силой ото- 
рвалъ. его отъ змфи и произнесъ: 

— Теперь мунгосъ спасъ жизнь и намъ. и. 

Придя въ мн иены Рикки едва ‘дота- № 
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и сталъ охорашиваться: онъ встряхивался, распра- 
вляль шерстку и даже ощупывалъ себя, желая 
убЪдиться въ томъ, что Нагъ не переломалъ ему 
костей. Къ утру онъ чувствовалъ себя еще со- 
всЪмъ ‘усталымъ, но зато и гордился своими по- 
двигами. 

„Ну, теперь мнф остается только покончить 
съ Нагаиной, — разсуждалъ онъ про себя, — но 
это будетъ гораздо труднЪе; къ тому же, каждую 
минуту могутъ еще вылупиться изъ яицъ ея дф- 
теныши, —это тоже осложнитъ дфло... Да, времени 
терять мнф нельзя, надо сейчасъ же отправиться 
на разв$дки къ Дарзи“. 

Не дожидаясь завтрака, Рикки-Тикки отправил- 
ся къ терновнйку; тамъ на вЪткЪ сидфлъ Дарзи 
и громко, радостно распЪфвалъ: вЪсть’о смерти 
Нага дошла уже и до него. 

— Какой ты ‘глупый, Дарзи!-сердито крикнуль 
на него мунгосъ. — Нашелъ время когда пЪть! 

— Нагъ умеръ, умеръ!—продолжалъ' пфть Дар- 
зи.—Храбрый Рикки крфпко вцфпился ему въ за- 
`тылокъ, а высоюй человЪкъ застр$лилъ Нага изъ 
ружья. Да, Нага нЪфтъ, и онъ никогда ужъ больше 
не подойдетъ къ моему гнЪзду. 

— Да, кончишь ли ты когда-нибудь —закричалъ. 
на него опять Рикки.—Скажи мнЪ лучше, гдЪ НА: 
гаина. 

— Нагаина ждала Нага у отверстйя водосточной 
трубы, — зап$лъ Дарзи, — и вдругь увидала, что` 


черный слуга вынесъ мертваго Нага на кони 
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палки и бросилъ его въ мусорную кучу. Теперь 
мы всф лолжны воспфвать подвиги храбраго Рикки. 
— Ахь, ты, несносная птица!—закричалъ раздра- 
женно Рикки.—Если бы я только могь добраться 
до твоего гнфзда, ужъ я заставилъ бы тебя за- 
молчать. Какъ ты не поймешь, что на все бываетъ 
свое время. Хорошо тебф сидБть тамъ, наверху, 
въ гнЪздф, а каково мнЪ внизу думать о предстоя- 
щей битвЪ. Перестань ить и отвфчай, гдБ На- 
гаина. ^ 
— Нагаина на мусорной куч$ около конюшенъ 
оплакиваетъ Нага. О, какъ ты великъ Рикки, съ 
Ух. твоими крфикими зубами! : 
— А не знаешь ли ты, гд$ она хранить свои 48 
яйца?—спросилъ опять Рикки. я ое 
— На дынной гряд, совсЪмъ `около г. в $ 
самомъ припекЪ. Она давно ужа прикрываеть Е | 
ие тамъ листьями. | 
— Что-жь ты до сихъ поръ не говори _мнЪ 
объ этомъ? Такъ ты говоришь около стфн 
— Да, да... Но, ее ты хочешь уничто- 
жить и ея яйца? 
| Почти-что такъ; ‘изъ яицъ вылупятся ма- 
в. ленькы кобры, и когда он подрастутъ, то уни- 
чтожатъь тебя и твоихъ дфтей. Дарзи, ты’ умная 
птица и должна мнЪ помочь. Лети къ конюшнямъ, ^ 
притворись, что у тебя сломано крыло и замани 
в сюда Нагаину. А я тЪмъ временемъ отправлюсь | 
и на дынную ВРУ: : 









мнилъ только одно, что дЪти Нагаины вылупля- 
ются изъ яицъ такъ же, какъ и его собственныя, 
а потому онъ рфшилъ, что уничтожать ихъ нехо- 
рошо. Но жена его была гораздо сообразительнЪе; 
она сразу поняла, чтб могутъ натворить маленькя 
кобры. Она велБла Дарзи согрФвать въ гнЪздЪ 
ихъ птенцовъ, а сама отправилась къ конюшнЪ$. . 
Жена Дарзи въ нфкоторыхъ случаяхъ была удиви- 
тельно похожа на мужчину. | 

Приблизившись къ мусорной кучЪ, жена Дарзи 
жалобно запищала: 





— О, какъ больно! Мн перешибли крыло! Злой 
мальчикъ ‘изъ дома бросилъ въ меня камнемъ! — 
и она отчаянно била крыльями, перепархивая съ 


места на м$сто по; 


ь самымъ носомъ Нагаины.. 
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Нагаина подняла голову и зашипфла: 

— Ахъ, это ты, жалкая птица! Какъ ты см$фла 
предостеречь Рикки, когда я хот$ла его убить! 
Ну, теперь тебЪ не сдобровать! -- и она поползла 
за женой Дарзи. 

— О, злой мачьчикъ перешибъ мое крыло кам- 
немъ!—еще пронзительнЪе закричала птичка. 

— Хорошо, хорошо, — шипфла ей въ отвфть 
змБя.-Я тебЪ, пожалуй, скажу ужъ напослЪдокъ 
въ утфшене, что вслБдъ за тобой я примусь и 
за мальчишку. Сегодня утромъ моего мужа выбро- 
сили въ мусоръ, а я говорю теперь, что прежде 
чЪмъ зайдетъ солнце, мальчикъ въ домЪ будетъ 
лежать такъ же неподвижно, какъ Нагъ. Но для 
чего ты стараешься ‘улетфть оть меня?.. Вфдь 
я тебя все равно поймаю... Взгляни же на меня 
хорошенько, маленькая дурочка!.. } 

‚Но жена Дарзи очень хорошо знала, что имен- 
но этого-то и не слБдовало дфлать, такъ какъ 
глаза змФи имфють способность наводить на птицъ 
такой ужасъ, отъ котораго онЪ цфпенфють и не 
могутъ сдвинуться съ м$ста. А потому она, не 
оборачиваясь и жалобно пища, продолжала пере- 
пархивать съ м$ста на мЪсто. Зм5я спЪшила 
за ней. ° х 
* Какъ только онф удалились оть конюшни, Рик- 
ки-Тикки помчался на дынную гряду. Здфсь, на 
самомъ припекф, какъ ему это и говорилъ Дарзи, 

_ онъ нашелъ двадцать пять яицъ, величиною съ 
` маленькое у яйцо; вмфсто ‘скорлупы. на} 
й : 
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‘этихъ яйцахъ была оболочка изъ бЪловатой кожи. в 

„Я пришелъ въ самый разъ“, — подумалъ Рик- | 
ки, увидавь чрезъ полупрозрачную оболочку ле 
жавшихъ свернутыми внутри яйца маленькихъ И 
змЪекъ. ` 

‚Когда Рикки жилъ еще у себя въ норкЪ, ему 
мать говорила, что молодыя кобры могутъ убить 
не только мунгоса,’ но даже и человЪка сейчасъ 
же по выходЪ "изъ яйца. Вотъ почему Рикки и 
сталь поспфшно срывать верхушки яицъ и уби- 
вать молодыхъ кобръ, зорко слЪдя за тфмъ, чтобы 
ни одно яйцо не завалилось куда-нибудь подъ 
листья. Рикки только оставалось уничтожить по- 
слЪднее яйцо, какъ вдругъ раздался отчаянный 
крикъ жены Дарзи: 

— Рикки, Рикки! Я заманила Нагаину къ само- 
му дому; тамъ она догадалась, что я ее обма- 
нула и поползла на веранду... скорЪй, скорЪй, 
Рикки... Они тамъ всЪ сидятъ... а она хочетъ ихъ 
убить! 

Рикки-Тикки схватилъ въ ротъ оставшееся яйцо 
и бросился со всфхъ ногъ на веранду. 

Вся семья сидЪла’ тамъ за завтракомъ, но Рикки 
сразу замфтилъ, что никто ничего не Флъ. Лица у 
всЪхъ были страшно бл$дны, и сами они походили 
скорЪе на статуй, чфмъ на живыхъ людей. 

А Нагаина извивалась около самаго стула Гарри 
и временами настолько приближалась къ его голой — 
ногЪ, что, казалось, она легко могла ее ее в. ах 
Раскачиваясь изъ стороны въ сторону, На: А 
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заранЪе предвкушала свою побфду и злобно ши- 
пфла: 

— Сиди. смирно, сынъ высбкаго человЪка, убив- 
шаго моего Нага. Прежде чфмъ тебя убить, я васъ 
всъхъ еще помучаю. Потерпи еще н$сколько ми- 
нуты Сейчасъ мнЪф не охота тебя трогать. О, вы 
глупые люди, неужели вы думали, что можно без- 
наказанно убить Нага! 

Гарри не сводилъ глазъ съ отца, а тотъ, затаивъ 
дыхане, чуть слышно шепталъ: . 

— Сиди смирно, сынъ мой. Не шевелись, мой 
ангелъ. Гарри, не шевелись. + 

Оглядфвшись какъ слБдуеть, т за- 
кричалъ: 

— Здравствуй, Нагаина! Вотъ и я! Не хочешь ли 
ты со мной биться? 

— На все свое время, —прошип$ла и не 


обор .—Придеть и твой чередъ. А теперь 
полюбу а твоихъ друзей, Рикки, посмотри, какъ 
бфлы ихъ лица... не правда ли совсфмъ какъ яйца 
Дарзи. 


— Зато совсфмъ непохожи на твои собствен- 
ныя, которыя ть окровавленныя на дынной 
гряд, —сказалъ Рикки.—Посмотри-ка сюда!.. 

Нагаина быстро обернулась и, увидавъ рядомъ 
съ мунгосом е яйцо, дико зашип$ла: 

— Сссс! С ‚ Рикки, отдай его мнЪ! 

Глаза у Рикки сразу покраснЪли, онъ положил 
яйцо между лапками и спросилъ: 

— А что ты лашь мн. г) это яйцо Нагаина? Что 
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ты мнЪ дашь за молодую кобру? А? За послфднюю, 
за самую послфднюю изъ всего выводка? Всфхъ 
остальныхъ теперь ужъ пофдаютъ муравьи на 
дынной грядЪ! Говори же скорЪй, что ты мнф за 
него дашь? 

Нагаина съ быстротой молни обернулась къ 
Рикки, забывъ все на свфтЪ и видя передъ собой 
только одно это яйцо. А отецъ Гарри, тфмъ вре- 
менемъ схватилъ мальчика за плечо и перетащилъ 
его на другой конецъ стола, гд$ Нагаина не мог- 
ла уже его достать. 

— Что? Не ыы Не бе? Не удалось? Пе- 
рехитрилъ я тебя глупая кобра?..—Ликовалъ Рикки- 
Тикки.— Теперь мальчикъ спасенъ, и это я, слу- 
шай внимательнЪй, Нагаина, это я убилъ твоего 
Нага,—я самъ Рикки-Гикки-Тикъ-Чкъ! 

И онъ прыгалъ при этомъ, какъ бЪшеный изъ 


стороны въ сторону. . 
— О, какъ мы съ нимъ боролись ВЪ ванной 


комнатЪ! Онъ хотфль меня сбросить и кидалъ 
въ разныя стороны, но я крфико вцфпился въ 
него зубами и не выпускалъ. Нагъ былъ уже 


’ мертвъ, когда въ него выстрфлилЪ зе чело- 


вфкъ. Да убилъ его одинъ я.—я, 
Подойди же ко мнф, Нагаина; пов 
го осталось тебЪ быть неут$шнок 





Нагаина поняла, что упустила сл чай убить Гар- 


ри, а яйцо по-прежнему ла, между лапъ 
мунгоса. 5% 
— Отдай мнЪ мое яйцо, Рикки! Отдай мнЪ мое 
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послфднее яйцо, и я раю теб слово, что уйду 


отсюда совсфмъ и никогда больше сюда не вер- 
нусь,—сказала она, опустивъ голову. 

— Совершенно вЪрно, ты уйдешь отсюда на му- 
сорную кучу, къ твоему Нагу, и никогда больше 
оттуда не вернешься,—отв$чалъь ей Рикки—Ну, 


готовься же Нагаина! Теперь самое время, высокй 


челов$къ пошелъ уже за ружьемъ! | 

Рикки- Гикки неистово прыгалъ вокругъ Нагаины, 
и его глаза блест$ли, какъ раскаленные угли. На- 
гаина быстро поднялась и б 
онъ все прыгалъ и прыга 
нападенй. Опять и опять него Вия, 
но к безусп$шно, и каждый разъ, когда она. 






опускалась, * голова ея глухо ударялась о поль. © 
Наконецъ, Рикки-Тикки попробовалъ напасть на. м. 


нее сза, 
ская глазъ. 

Въ пылу боя Рикки сов 
Оно все еще лежало на веранд, 


о Нагаина круто обернулась, н не спу- 















овую хитрость, началъ переводить 
 стрФлой бро- 
; Рикки понесся за ней. Когда коб- 
жизнь, она мчится съ и 
_ей не уступалъ: онъ понималъ, 
мо ее догнать сейчасъ, ть все 


го 
1 
^ь и м 


т 
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ми терновника, на которыхъ все еше распфвалъ 
рзи, а Рикки все не отставалъ. Жена Дарзи, 
увидавъ агаину <, мунгосомъ, спустилась изъ 
гнфзда стала бить крыльями подъ вамымъ ея 
носомъ. Если бы ей помогъ въ этомъ и _Дарзи, 
они, можетъ-быть, вмЪстЪ заставили бы змБю 
свернуть назадъ, но тотъ не догадался, и Нагаина 
только опустила голову и поползла дальше. Но и 
эта мгновенная задержка помогла Рикки. Онъ 
настигь змфю въ то время, какъ она подползла 
И къ отверстию своей норы, и крфико вифпился зу- 
И о ‘бами ей 

_ Храбры 
когда Вы 















азжаль зубовъ и тогда, 
стала спускаться въ нору; про- 
скользнулъ туда вм5ст$Б съ ней, — а ду тБмъ 
р$фдюй мунгосъ рфшился бы р обе змЪей 
‚въ ея жилищейкакъ бы старъ и опытенъ онъ ни 








Е былъ. Въуно] ло темно, какъ ночь рый 
3 Рикки никак® неё могъ сообразить, „В бу- 
| дуть бит ь Нагаиной въ такомъ узкомъ про- 
4 ‚ ходЪ. Он © сжималъ зубами ея № и 






`всЪми четырьмя лапами, чтобы 
хотя нЪсколь 


о задержать ее. $ В 
Дарзи м какъ Рикки спустился съ На- 
гаиной ру, и съ горечьючасказалъ своей 
. женЪ: ф 
ы — Ну, теперь намъ не видать ужъ Ре храб- 
кн мунгоса; эта нора будетъ с На- 
гаина не выпуститъ его оттуда мЪ. 
Дарзи слъ противъ норы и зап ть _жалобную 
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пфсенку. Онъ искренно жалфлъ мунгоса и теперы 
не спускалъ глазъ съ отверстйя, въ которомъ тотъ,л 
скрылся съ Нагаиной. Вдругь Дарзи замЪтилъ, 
что у самаго входа въ нору зашевелилась трава 





потомъ показались въ отверсти 
затЪмъ и самъ Рикки- -Гикки», весь _ в1 
тившись на волЪ, онъ закрылъ глаза. сильнаго _ ме 
свЪта и сталъ встряхивать свою шкурку. Дарзи = м 
такъ былъ пораженъ появлешемъ мунгоса; что ’ 
сразу. оборваль свою пъсенку, не’ ‘вфря своимъ РУ 
глазамъ, а Рикки все продолжалъ аЩеие. 
облизываль свои усы и, наконецъ, чихнулъ. Не 
— ее все кончено! — прозе» онъ, нако- о- С т 


1%. 






Ен, ра О : а Ко 


нецъ. — Вдова Нага никогда ужъ больше не тро- 

нетъ твоихъ дЪтей, Дарзи. 

Пе Красные муравьи, живийе между и 
р травы, услыхали его слова и одинъ за другимъ — 

стали спускаться въ нору, чтобы посмотрЪть, правду 

ли онъ сказалъ. 

Самъ же Рикки-Тикки свернулся тутъ же въ 
травЪ и отъ усталости крфпко заснулъ. Онъ спалъ 
долго-долго, до самаго заката солнца. 

Наконецъ, Рикки проснулся и сталъ потягиваться. 

— Ну, теперь я пойду домой, — сказалъ онъ, зЪ- 
вая, — а 4 кажи Кузнецу, что Нагаина 
умерла; несетъ эту вфсть по всЪму 
сло ы 
_ Кузнецъ, это—неболышая птичка, которая издаеть 
къ, очень похож на ударъ молотка о м$дную 
стрюлю. Въ индйскихъ садахъ эта птичка испол- 

















нямъ, разсказывая ихъ каждому 

лушать. 

къ дому, Рикки-Тикки услыхалъ " 
ые звуки: 










маше окружающихъ, и затБмъ послфдовало: 

— Дингъ-донгь-токъ! Нагь умеръ! Дингъ- 
донгъ! Нагаина умерла! Дингъ-донгъ-токъ! 
Тогда въ саду поднялся страшный шумъ. Птицы 
радостно запфли, лягушки заквакали; эти послд- 
ня радовались смерти Нага съ Нагаиной не мень-_ 





ше птицъ, такъ какъ змФи истребляли и моло- 
дыхъ лягушатъ въ вид$ особаго лакомства. 

Когда Рикки-Гикки показался въ домЪ, всЪ бро- 
сились его ласкать. Мать Гарри, лаская мунгоса, 
заплакала; Гарри цфловалъ его пыльную мордочку, 
его мокрый носъ и давалъ ему самыя нфжныя на- 
званя. За ужиномъ Рикки угощали очень вкус- 
ными вещами, ‘а потомъ онъ отправился съ Гарри 
въ дфтскую спать. 

Поздно вечеромъ, когда мать и отецъ Гарри 
пришли еще разъ вглянуть на своего мальчика 
передъ сномъ, они не забыли и Рикки-Тикки. 

— Подумай только,—сказала мама,—Рикки, та- 
кой маленьюй звфрокъ, спасъ наши жизни; вЪдь 
мы остались живы только благодаря ему. 

Рикки-Тикки спаль очень чутко и проснулся, 
какъ только къ нему подошли люди. 

— Ахъ, это вы!- проворчалъь онъ.—О чемъ же 
вы теперь разговариваете? ВЪдь ‘кобры вс уни- 
чтожены, а если придутъ въ садъ о новыя, то 
вЪдь на то я здБсь,—Я, Рикки-Тикки-Тики-Чкъ!.. 

ДъЪйствительно, Рикки-Тикки нисколько не воз- 


гордился своимЪъ подвигомъ и сталъ такъ стара- } 


тельно слфдить за домомъ и за садомъ, что скоро 
ни одна змфя не осм$ливалась заглянуть туда. 





Пий котъ. 





Слушай, прислушивайся и внимай! Это случи- 
лось и приключилось, и было, и произошло, когда 
домашня животныя были еще дикими. Собака 
была дикая, и лошадь была дикая, и корова была 
дикая, и овца была дикая, и свинья была дикая, — 
такая дикая, какъ только можно, - и всф они хо- 
дили по сырымъ, дикимъ лЪсамъ въ своемъ дикомъ 
одиночествЪ. Но самымъ дикимъ изъ всфхъ ди- 
‚кихъ животныхъ былъ котъ. Онъ ходилъ самъ по 
себЪ, и всЪ м$ста были для него равны. 

Конечно, и человЪкъ -— мужчина — былъ также 
диюй, Онъ началъ выходить изъ своего дикаго 
состоявя, только когда встрфтиль женщину, и, 
она сказала ему, что ей не нравится такая дикая 
жизнь. Она отыскала уютную сухую пещеру, “8 ; 
которой было удобнЪе спать, чфмъ на куч6 сы — 
рыхъ листьевъ. И она усыпала полъ чистымъ пе- | 
скомъ, и она развела хорошеньй костеръ въ — 
глубин пещеры, и она пов$сила сухую шкуру 
дикой лошади хвостомъ внизъ, поперекъ входа 
въ пещеру, и сказала: К. 












— Вытирай ноги, мой дорогой, когда приходишь. 
Теперь мы заживемъ своимъ домкомъ. 

Въ этотъ вечеръ‘они Фли дикую баранину, за- 
жаренную на горячихъ камняхъ и приправленную 
дикимъ чеснокомъь и дикимъ перцемъ, и дикую 
утку, начиненную дикимъ рисомъ и дикой божьей 
травой, и мозговыя кости дикаго быка, и диюя 
вишни. Потомъ мужчина, вполнЪ счастливый, улег- 
ся спать передъ костромъ, а женщина сЪла и стала 
расчесывать свои волосы. Она взяла плечевую кость 
барана, — большую, плоскую лопатку, —и стала 
смотрЪть на начертанные на ней волшебные знаки, 
а потомъ подбросилаеще дровъ въ огонь и начала _ 
колдовать. Это было в есчо въ мрЪ. 






огонь и удивлялись, не понимая, что это. м 
Потомъ дикая лошадь топнула своимъ „дакимть к ^ 
копытомЪ и сказала: : ое вы 
— О, мои друзья и мои враги! ЗАЗ ‘мужчи ИЕ о 
на и женщина развели въ пещерЪ этотъ большой 
огонь? Не будетъ ли намъ отъ этого какой бЪды? 
Дикая собака подняла свой дикий носъ и по- 
чуяла запахь жареной баранины, и ` сказала: \. 
— Я пойлу туда и погляжу, и посмотрю, | 
скажу. По-моему, въ этомъ нфтъ ничего, кром$ = 
хорошаго. Пойдемъ со мною, котъ. \ к 
— НЪть, — отвЪтилъ котъ. — Я котъ, который ' 
‚_ ХОДИТЬ самъ по себЪ, и вс мъста, для меня рав- 


вы, Я не пойду. 












: ще 

— Значитъ, мы никогда уже не будемъ друзья- 

и,— сказала дикая собака и поб$жала къ пещерЪ. 
Но только-что успфла она ‘отбфжать немного, 
какъ котъ подумалъ: 

„ВсЪ мЪста для меня равны. Почему бы и мнф 
не пойти и не поглядЪть, и не посмотрЪть, и не 
вернуться, если `мнЪ вздумается?“ 

И онъ` тихонько-тихонько прокрался за дикой 
собакой и спрятался въ такомъ мфстечкЪ, откуда 
могь слышать все. 

Подойдя ко входу въ пещеру, дикая собака при- 
подняла мордой сухую лошадиную шкуру и»поню- 
хала чудный запахъ жареной баранины. И жен- 
щина, смотря на баранью лопатку, услыхала, какъ 
вошла собака, и засмфялась, и сказала: 

‘— Вотъ пришелъ первый звЪрь... Что тебЪ нуж- 
но, диюй звБрь изъ дикихъ лфсовъ? 

и собака отвЪтила: 

—.О, мой врагъ и жена моего врага! Чмъ это 
такъ хорошо пахнетъ въ дикихъ лЪсахъ? к - 

` Тогда женщина взяла кость отъ жареной бара- 
нины и бросила ее дикой собакЪ, и сказала: 

— Попробуй и Ри диюй звфрь изъ дикихъ 
лъсовъ. т - 


Дикая собака начала грызть кость, и она пока- 
залась ей гораздо вкуснЪе всего, что она когда- 
либо Фдала. И она сказала: 

— О, мой врагъ и жена моего врага, дай мн 
еще! : 

И женщина отвЪтила; 
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— Дикй зв$рь изъ дикихъ лфсовъ, помогай 

моему мужу охотиться днемъ и стеречь эту пеще- 

ру ночью, и я буду давать тебЪ столько костей 
отъ жаренаго мяса, сколько тебЪ захочется. 


— А! — сказалъь себЪ котъ. — Это очень умная. 


женщина; но она не такъ умна, какъ я. 
Дикая собака вползла въ пещеру и положила 
голову на колБни женщинЪ и сказала: 


— О, мой другь и жена моего друга, я булу 


помогать твоему мужу охотиться днемъ и буду 

стеречь вашу пещеру ночью. у 
— А! — сказалъ себЪ котъ. — Это очень глупая 

собака. РМ 
И онъ пошель назадъ черезъ сырые, диме лЪса, 


помахивая своимъ дикимъ хвостом” ь, въ своемъ ди-. 


комъ одиночествф. Но онъ ничего не разсказалъ 
никому. ы 

Проснувшись, мужчина спросилъ: 

— Что дфлаеть здЪсь эта дикая собака? 

_И женщина сказала: | 

— Теперь ее нужно называть не дикой собакой, 
а первымъ другомъ, потому что она всегда и всег- 
ла, и всегда будеть нашимъ другомъ. Возьми ее 


_ Съ собой, когда пойдешь на охоту. 


На ‘другой день вечеромъ женщина нарЪзала 
большую охапку свфжей, зеленой травы съ при- 
брежной лужайки и высушила ее передъ огнемъ 





такъ, что она стала пахнуть, какъ только-что ско- ох 


шенное и высушенное сЪфно. А ‘потомь она сфла 
У входа въ пещеру и стада: ы] ‘плести узду изъ ре- 


и 
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мешковъ, нарфзанныхъ изъ лошадиной шкуры, и 
посмотрла на плечевую кость барана — на боль- 
шую, плоскую лопатку — и начала колдовать. Это 
было второе колдовство въ мШЪ. 

Въ сырыхъ, дикихъ лфсахъ всф диюя животныя 
сошлись вмЪфст$ и не могли понять, что сталось 
съ дикой собакой. Наконецъ, дикая лошадь топ- 
нула своимъ`дикимъ копытомъ и сказала: 

— Я пойду и посмотрю, и скажу, почему не 
вернулась дикая собака. Пойдемъ со мной, котъ. 

— Нёфтъь, — отвЪтилъ котъ. — Я котъ, который 
ходить самъ по себЪ, и всЪ м$ста для меня рав- 
ны. Я не пойду. 20 

Но онъ все-таки тихонько-тихонько прокрался 
за дикой лошадью и спрятался въ такомъ м$стеч- 
кБ, откуда могь слышать все. 

Когда женщина услыхала, что дикая лошадь бЪ- 
жить къ ней, спотыкаясь о свою длинную гриву, 
она засмфялась и сказала: 2 

— Воть и второй... Что тебЪ нужно, диюЙ * 
изъ дикихъ лфсовъ? № 

Дикая лошадь сказала: 

— О, мой врагь и жена моего врага, тд ди- 
кая собака? 

Женщина засмялась и взяла баранью лопатку, 
и посмотрЪла на нее, и сказала: 

— Диюй звЪрь изъ дикихъ лЪфсовъ, ты при- 
шелъ сюда не изъ-за дикой собаки, а изъ-за вкус- 
ной травы. | 

-— Это правда. Дай мн ее поЪсть. 


“= 
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И женщина сказала: 

— Диюй звЪрь изъ дикихъ лфсовъ! нагни свою 
дикую голову и носи то, что я дамъ тебЪ, и тогда 
ты три раза въ день будешь сть эту чудную 
траву. 

— А! — сказалъ себЪ котъ. — Это очень умная 
женщина; но она не такъ умна, какъ я. 

Дикая лошадь нагнула свою дикую голову, и 
женщина надЪла на нее узду, а дикая лошадь дох- 
нула на ноги женщинЪ и сказала: 

— О, моя госпожа и жена моего господина, я 
буду служить вамъ за эту чудную траву. 

— А!-—сказалъ ®@ебЪ котъ. — Это очень глупая 
лошадь, 

И онъ пошелъ назадъ черезъ сырые, дике лЪса, 
помахивая своимъ дикимъ хвостомъ, въ своемъ 
дикомъ одиночествЪ. Но онъ ничего не разска- 
залъ никому. 

Когда мужчина и собака ея съ охоты, 
мужчина спросилъ: 

— Что дфлаетъ здЪсь эта дикая лошадь? 

И женщина сказала: 

— Теперь ее нужно называть не дикой лошадью, 
а первымъ слугою, потому что она всегда и всегда, 
и всегда будетъ возить нась съ м$ста на м$ето. 
Пофзжай на ней завтра, когда отправишься на 
охоту. 

На другой день дикая корова, осторожно наги- 
бая свою дикую голову, чтобы ея диюе рога 1 не 
запутались въ рии В Чаи. 9 тожа 
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пришла къ пещерЪ. И котъ тихонько прокрался 
за ней и спрятался совершенно такъ же, какъ 
прежде. И все случилось совершенно такъ же, 
какъ прежде. А когда дикая корова обфщала жен- 
щинЪ давать ей каждый день свое молоко взамЪнЪ 
чудесной травы, котъ пошелъ назадъ черезъ сы- 
рые, диюе лЪфса, помахивая своимъ дикимъ хво- 
стомъ, въ своемъ дикомъ одиночествЪ совершен- 
но такъ же, какъ прежде. А когда мужчина, ло- 
шадь и собака вернулись съ охоты и мужчина спро-. 
силь совершенно то же, что прежде, женщина 
сказала: 

— Теперь ее нужно называтв не дикой коровой, 
а кормилицей. Она всегда и всегда, и всегда бу- 
‘детъ давать намъ свое теплое, бЪлое молоко, и я 
стану ходить за ней, когда ты и первый другъ, и 
первый слуга будете отправляться на охоту. 

На другой день котъ н$сколько времени под- 
жидалъ, не пойдетъ ли въ пещеру еще какой-ни- 
будь диюмй звЪрь; но такъ какъ никто не пошелъ 
изъ сырыхъ, дикихъ лфсовъ, то коть отправился 
туда одинъ, самъ по себЪ. И онъ увидалъ жен-. 
щину, доившую корову, и онъ увидалъ огонь, го- 
р$вший въ глубин пещеры, и онъ почуялъ за- 
пахъ теплаго, бЪлаго молока. 

И коть сказалъ: 

— О, мой врагъ и жена моего врага, куда ушла. 


дикая корова? ы. 


Женщина засмфялась и сказала: к. 
— Дищи НЙ. изъ дикихъ лЪсовъ, уходи на-^ 
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задъ въ лфса, потому что мнф больше не нужно 
для нашей пещеры ни друзей, ни слугъ. 

И котъ сказалъ: 

— Я не другъ и не слуга. Я котъ, который хо- 
дитъ самъ по себЪ, и мнЪ хочется войти въ твою 
пещеру. 

Женщина сказала: 

— Тогда почему же ты не пришелъ съ первымъ 
другомъ въ первый вечеръ? 

Котъ разсердился и сказалъ: 

— Должно-быть, дикая собака ужъ успЪла раз- 
сказать про меня разныя сказки? 

Тогда женщина засмфялась и сказала: 

— Ты котъ, который ходить самъ по себЪ и 
всЪ мЪ$ста для тебя равны. Ты не другъ и не слу- 
га. Ты самъ сказалъ это. Ну, такъ и ступай от- 
сюда и ходи самъ по себЪ во всБхъ м$етахъ, 
которыя равны для тебя. 

Тогда котъ прикивулся грустнымъ и сказалъ: 

— Неужели мнЪ никогда нельзя будетъ войти 
въ пещеру? Неужели мнф никогда нельзя будетъ 
посидфть у горячаго огонька? Неужели мнЪ ни- 
когда нельзя будеть выпить теплаго, благо мо- 
лока? Ты такая умная и такая красавица. Ты не 
поступишь жестоко даже съ котомъ. — 

Женщина сказала: . 

— Я знала, что я умна; но я не знала, что я 
красавица. Хорошо, я сдЪлаю съ тобой уговоръ. 
Если я когда-нибудь хоть разъ похвалю тебя, тогда 
можно будетъ тебЪ войти въ пещеру. 
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— А если ты два раза похвалишь меня?— спро- 
силъ котъ. | 

— Этого никогда не случится,—сказала женщи- 
на. —Но если бы я два раза похвалила тебя, ты 
могъ бы сидЪть у огня въ пещерЪ. 

— А если ты три раза похвалишь меня?—спро- 
силъ котъ. 

—- Этого никогда не случится,—сказала женщи- 
на. — Но если бы я три раза похвалила тебя, ты 
могъ бы всегда и всегда, и всегда пить три раза 
въ день теплое, бЪлое молоко. 

Тогда котъ выгнулъ спину и сказалъ: 

— Пусть же эта занавфска у входа въ пещеру 
и огонь въ глубин пещеры, и горшки съ моло- 
комъ, которые стоятъ около огня, запомнятъ, что 
‘сказаль мой врагъ и жена моего врага. 

И котъ ушелъ черезъ сырые, диюме лБса, пома- 
хивая своимъ дикимъ хвостомъ, въ своемъ дикомъ 
одиночествЪ. , 

Вечеромъ, когда мужчина, лошадь и собака вер- 
нулись домой съ охоты, женщина ничего не ска- 
зала имъ объ уговорЪ, который. сд$лала съ ко- 
томъ, потому что боялась, что это, пожалуй, не 
‘понравится имъ. 

А котъ ушелъ далеко-далеко и прятался въ сы- 
рыхъ, дикихъ лЪсахъ въ своемъ дикомъ одиноче- 
ств$ очень долго, —до тфхъ поръ, пока женщина 
не забыла о немъ. Только летучая мышь,—малень-_ 
кая летучая мышь, висфвшая головой внизъ въ 
пещер, — знала, куда спрятался котъ. И каждый. 
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вечеръ она летала къ нему‘и разсказывала ему 
всЪ новости. 

Разъ вечеромъ летучая мышь сказала: 

— Въ пещерЪ есть ребенокъ, розовенькйй, и пух- 
ленькй, и маленькй, а женщина очень любитъ его. 

— Ага!--сказалъ котъ.—-А что любитъ ребенокъ? 

— Онъ любитъ все мягкое и любитъ, чтобы его 
щекотали,— сказала летучая мышь. — Онъ любитъ 
держать въ рукахъ что-нибудь теплое, когда за- 
сыпаетъ. Онъ любитъ, чтобы съ нимъ играли. 
Онъ любитъ все это. 

— Ага! — сказалъ котъ. — Значитъ, мое время 
пришло. 

На другой день вечеромъ котъ пошелъ черезъ 
сырые, диюме лЪса и, спрятавшись около пещеры, 
сидфлъ тамъ до утра, до тЪхъ поръ, пока .муж- 
чина, собака и лошадь не отправились на охоту, 
Женщина была въ это утро очень занята стряп- 
ней, а ребенокъ плакалъ и м5Бшалъ ей. А потому 
она вынесла его изъ пещеры и дала ему горсточ- 
ку камешковъ, чтобы онъ игралъ ими, Но ребе- 
нокъ все-таки плакалъ. 

Тогда котъ поднялъ свою мягкую лапку и по-. 
хлопалъ ребенка по шекЪ, и тотъ весело залепе- 
талъ что-то. А котъ началъ тереться около его 
пухленькихъ ножекъ и началъ щекотать ему шей- 
ку своимъ хвостомъ. И ребенокъ засмЪялся. А — 
женщина услыхала его см5хъ и улыбнулась. | 

Тогда летучая мышь,—маленькая летучая мышь, | 
висфвшая внизъ головой въ пещерЪ,—сказал: = 
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— О, моя хозяйка и жена моего хозяина и мать 
сына моего хозяина, какъ славно играетъ съ твоимъ 
ребенкомъ диюй зв$рь изъ, сырыхъ, дикихъ лЪ- 
совъ! 

-— Это хороший дик звЪрь, кто бы онъ ни. 
былъ,—сказала женщина, распрямляя спину.--Я 


была очень занята сегодня, и онъ оказалъ мнЪ. 


большую услугу. “р 
Въ ту же самую минуту и въ ту же самую се- 


кунду, моя любимая, занав$ска изъ сухой лоша-, 


диной шкуры, висфвшей хвостомъ внизъ у входа 
въ пещеру, упала—ухъ! — потому что она вспо- 
мнила сдфланный съ котомъ уговоръ. А когда 
женщина подошла и стала поднимать ее, котъ уже 
преспокойно усфлся въ пещер. 

— О, мой врагь и жена моего врага, и мать 
моего врага,—сказалъ котъ,—это я. Ты похвалила 
меня разъ, и теперь я могу всегда и всегда, и 
всегда сидБть въ этой пещерЪ. Но я все-таки 
котъ, который ходитъ самъ по себЪ, и всЪ м$ста 
для меня равны. 

Женщина очень разсердилась и сжала губы, и 
взяла свою прялку, и начала прясть. А ребенокъ 
опять заплакалъ, потому что котъ ушелъ отъ него, 
и женщина не могла успокоить его: онъ барахтал- 
ся и толкался ногами, и личико его посинЪло. 

— О, мой врагь и жена моего врага, и мать 
моего врага,—сказалъь котъ,—оторви нитку отъ 
своей пряжи и привяжи ее къ ступочкЪ, надфтой 
на твоемъ веретенЪ, и потащи нитку по полу. 
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Тогда я покажу тебЪ чудо, отъ котораго твой ре- 
бенокъ будетъ смЪфяться такъ же громко, какъ 
теперь плачетъ. ‚ 

— Хорошо, я сдБлаю это,— сказала женщина,— 
потому что уже не знаю, что и придумать. Но ты 
не дождешься отъ меня благодарности. 

Она привязала нитку къ маленькой глиняной 
ступочкЪ, надфтой на веретенЪ, и потянула нитку 
по полу. Тогда котъ побЪжалъ за ней и хваталъ 
ее лапками, и кувыркался, и перебрасывалъ ее че- 
резъ себя, и ловилъ ее задними лапками, и дЪ- 
лаль видъ, какъ-будто выпустилъ ее, и потомъ 
снова кидался на нее. А ребенокъ смЪялся такъ же 
громко; какъ прежде плакалъ, и ползалъ за ко- 
томъ по веей пещерЪ, пока не усталъ и не улегся, 
обнявъ Кота. 

— Ну, —сказалъ котъ,—теперь я спою ребенку 
пфсенку, отъ которой онъ заснетъ на цлый часъ. 

И онъ замурлыкалъ громко, и тихо-тихо, и 
громко и мурлыкалъ до тфхъ поръ, пока ребе-_ 
нокъ не заснулъ крЪлкимъ сномъ. Женщина улыб- 
нулась и, посмотрфвъ внизъ на нихъ обоихъ, 
сказала: - 

— Какь хорошо ты сдфлалъ все это: НФтъ 
спора, что ты очень уменъ, котъ! 

Въ ту же самую минуту и въ ту же самую се- 
кунду, моя любимая, дымъ отъ огня, горфвшаго 
въ глубинЪ пещеры, клубами спустился внизъ 
съ потолка — пуфъ! — потому что онъ’вспомнилъ. 
сдБланный съ котомъ уговоръ. А когда дымъ 
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разсфлся, котъ уже преспокойно сидфлъ около. 
огня. 

— О, мой врагъ и жена моего врага, и мать 
моего врага,—сказалъ котъ,—это я. Ты два раза. 
похвалила меня, и теперь я всегда и всегда, и всег- 
да могу сидЪть около горячаго огонька. Но я все- 
таки котъ, который ходитъ самъ по себЪ, и всЪ. 
м$ста для меня равны. 


Тогда женщина очень-очень разсердилась. Она 
распустила свои волосы, подложила еще дровъ въ 
огонь и принесла баранью лопатку и начала колдо- 
вать, чтобы въ трет разъ не похвалить кота. Она 
колдовала очень тихо, моя любимая. И мало-по- 
малу въ пещерЪ наступила такая тишина, что кро- 
шечная-крошечная мышка осмфлилась выскочить 
изъ уголка и побЪфжала по полу. : 


— О, мой врагъ и жена моего врага, и мать 
‘моего врага,—сказалъ котъ,-—ты, что ли, вызвала 
своимъ колдовствомъ эту мышку? 


— АЙ! Ай! НЪть!закричала женщина и урони- 
ла баранью лопатку и прыгнула на скамейку около 
огня и стала торопливо заплетать свои волосы, 
чтобы мышка не взобралась по нимъ. 


— Ага! сказалъ котъ, внимательно слфдя за 
ней.—Значитъ, мнЪ не будетъ никакой бЪды, если 
я съБмъ эту мышку? 

— Нфтъ, нЬтъ, сказала женщина, заплетая во- 
лосы.—Съфшь ее поскорЪе, и я буду очень благо- 
дарна тебЪ. 
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Котъ прыгнулъ и схватилъ маленькую мышку, 
а женщина сказала: 

— Сто разъ благодарю тебя, даже’ первый другъ 
не такъ быстро ловитъ мышей, какъ ты. Ты, право 
же, очень ловокъ! Ь 

Въ ту же самую минуту и въ ту же самую се- 
кунлу, моя любимая, стоявший около кота горшокъ - 
съ молокомъ треснулъ и раскололся на два куска-— 
трахъ!—потому что онъ вспомнилъ о сдфланномъ 
съ котомъ уговорф. А когда женщина соскочила 
со скамейки, коть уже преспокойно лакалъ теплое; 
бЪлое молоко, которое осталось въ одномъ изъ че- 
репковъ горшка. 

— О, мой. врагь и жена моего врага, и мать 
моего врага,—сказалъ котъ,—это`я. Ты три раза 
похвалила меня, и теперь я могу всегда и всегда, и 
всегда пить три раза’ въ день теплое, бЪлое молоко. 
Но я все-таки котъ, который ходитъ самъ по себЪ, и 
вс$ м$фета для‘меня равны. 

Тогда женщина засмфялась и дала коту ВОО 
теплаго, благо молока и сказала: 

—- О, котъ, ты уменъ, какъ человфкъ! Но помни, 
что ты не дБлаль уговора съ моимъ мужемъ и со- 
бакой, и я не знаю, что они сдфлаютъ, когда при- 
дутъ домой. ‘ 

— А какое мнЪ дЪло до нихъ?— сказалъ котъ.— 
Если мнЪф можно будетъ сидфть около горячаго 
огонька въ пещер$ и пить три раза въ день теплое, 
бЪлое молоко,—мнЪ рЪфшительно все равно, что 
сдфлають а и собака. к: 
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Вечеромъ, когда мужчина и собака вернулись въ 
пещеру, женщина разсказала имъо своемъ уговорЪ 
съ котомъ, а котъ сидфлъ около огня и улыбался. 

Тогда мужчина сказалъ: 

— Все это прекрасно, но онъ не дЪлалъ ника-. 
кого уговора со мной и со всЪми настоящими муж- 
чинами, которые будутъ послЪ меня. 

Потомъ онъ снялъ свои два кожанные сапога, 
и онъ взялъ свой каменный топорикъ (это выхо- 
дить три), и онъ принесъ кусокъ дерева и сЪкиру, 
(это выходитъ пять) и разложилъ ихъ всЪ въ рядъ 
и сказалъ: 

— Теперь мы сдЪлаемъ нашу уговоръ. Если ты 
всегда и всегда, и всегда не будешь ловить мышей, 
когда придешь въ пещеру, я буду швырять въ тебя 
эти пять вешей всяк разъ, какъ тебя увижу, и 
такъ же будутъ поступать посл меня всЪ настоя- 
ие мужчины. 

— Ага! — сказала женщина, внимательно слу- 
шая.—Этотъ коть уменъ; но онъ не такъ уменъ, 
какъ мой мужъ. 

Котъ сосчиталъ всф пять ай (а онЪ каза- 
лись такими жесткими и угловатыми) и сказалъ: 

— Я буду всегда и всегда, и всегда ловить мы- 
шей, когда приду въ пещеру. Но я все-таки котъ, 
который ходитъ самъ по себЪ, и всЪ м$ста для 
него равны. 

— Только не тогда, когда ябуду поблизости,— 
сказалъ мужчина.—Если бы ты не говорилъ этихъ 
послфднихъ словъ, я навсегда и навсегда, и на- 
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всегда отложилъ бы всф эти пять вещей. А теперь 
я буду швырять въ тебя и мои два сапога, и мой 
каменный топорикъ (это выходитъ три) каждый 
разъ, какъ встрфчусь съ тобой. И то же будутъ 
дфлать всЪ настояние мужчины послЪ меня. 

Тогда собака сказала: 

— Подожди минутку. Котъ не сдфлалъ уговора 
со мной и со всБми настоящими собаками, кото- 
рыя будутъ послЪ меня. 

И она оскалила зубы и сказала: 

— Если ты всегда и всегда, и всегда не будешь 
ласковъ къ ребенку, когда придешь въ пещеру, я 
буду гоняться за тобой, пока не поймаю тебя; а 
когда я поймаю тебя,—я укушу тебя. И то же 
будутъ дфлать всф настояния собаки послЪ меня. 

— Ага! — сказала женщина, внимательно слу- 
шая.—Это очень умный котъ; но онъ не такъ 
уменъ, какъ собака. 

Котъь сосчиталъ зубы у собаки (а они казались 
такими острыми) и сказалъ: 

— Я всегда и всегда, и всегда буду ласковъ къ 
ребенку, когда стану приходить въ пещеру, если 
только онъ не будеть слишкомъ сильно тянуть 
меня за хвость. Но я все-таки котъ, который хо- 
дить самъ по себЪ, и всЪ м$ста для меня равны. 

— Только не тогда, когда я буду поблизости, — 
сказала собака.—Если бы ты не говорилъ этихъ 
послфднихъ словъ, я закрыла бы ротъ навсегда к, 
навсегда, и навсегда. А теперь я буду загонять ть’ 
тебя на дерево каждый рать какъ т Е 
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тобой. И то же будутъ дБлать ве настояция со- 
баки послЪ меня. $ 

Тогда мужчина швырнулъ въ кота свои два са- 
пога и каменный топорикъ (это выходитъ три), и 
котъ выбфжалъ изъ пещеры, а собака бросилась. 
за нимъ и загнала его на дерево. 

И съ этого самаго дня, моя любимая, трое муж-. 
чинъ изъ пятерыхъ всегда швыряютъ чЪмъ-нибудь 
въ кота, когда встрЪтятся съ нимъ, и всЪ настояния 
собаки загоняютъ его на дерево. Но и котъ испол: , 
няетъ то, что обфщалъ по уговору. Онъ ловитъ 
мышей и ласковъ съ дфтьми, если только они не 
слишкомъ сильно тянутъ его за хвостъ. А сдф- 
лавъ все это, и въ промежуткахъ, и когда настаетъ 
ночь и восходитъ мЪфсяцъ, онъ снова длается 
котомъ, который ходитъ самъ по себЪ, и всЪ м$ста 
для него равны. Тогда онъ идетъ въ сырые, дише 
лфса или забирается на сырыя, дикя деревья, или 
карабкается на сырыя, диюмя крыши, помахивая 
своимъ дикимъ хвостомъ, въ ‘своемъ дикомъ’ оди- 
ночествЪ. 
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А. Рождественская. 





Любознательный слоненокуъ, 





Прежде, много - много лБтъ тому назадъ, ми- 
лый мой, у слона хобота не было вовсе. Былъ у 
него только черный, крючковатый носъ, вродЪ 
большого сапога, которымъ онъ могъ двигать во 
всЪ стороны, а поднять имъ съ земли не могъ 
ничего. Ну, а былъ тамъ еще одинъ слонъ—юный 
лонъ,—слоненокъ, вЪрнЪе сказать, —который былъ 
необычайно любопытный и потому обыкновенно 
задаваль вопросъ за вопросомъ. И онъ жилъ въ 


АфрикЪ, и вся Африка была засыпана его ый 


нечными любопытными вопросами. 
То спрашивалъ онъ своего дядю Страуса, по- 
‚чему это у него перья только на хвостЪ растутъ 
таюмя ровныя,—и большой дядя Страусъ колотилъ 
его за это своими кр$икими когтями; то надофдалъ 
онъ вопросами своей рослой тетф }Кирафу, отчего 
это ея шкурка вся въ пятнахъ, —и за это тетя 
больно ударяла его тяжелымъ копытцемъ. И все- 
таки любопытству его конца не было. 
Спрашивалъ онъ свою толстую тетю Гиппопо- 
тамъ, почему у нея глазки, красныя, и онять за это, 
3: ‘ему попадало копытомъ отъ тети Гиппопотамъ; 


вк 7. 
























спрашивалъ волосатаго дядю Пашана, почему это — 
дыни таюя вкусныя, — а дядя ихъ самъ до смерти — 
любилъ, и онъ хваталъ племянника своей волосатой › 
лапой. ‚2 
И все-таки любопытству слоненка предфла не _ 
было. 
Ну, обо всемъ, что онъ ни слышалъ, что онъ ни 
нюхалъ, что ни трогалъ, онъ спрашивалъ и спра- 
‚ шивалъ, —и за это всф его тети и дяди только | 
били и толкали его. А все-таки любопытство ему | 
покоя не давало. 
А въ одно прекрасное утро этотъ неугомонный | 
слоненокъ задалъ прехорошенькй вопросъ. Онъ’_ 
спросилъ: 
— Что кушаетъ крокодилъ за обфдомъ? } 
Туть всВ всполошились, закричали: „Тс!.. по-. : 
шелъ, пошелъ!“...—и толкали; и шелкали его, какъ © 
ни попало. в. 
° Вотъ когда поуспокоились всЪ, слоненокъ отпра- ‚. 
вился къ птиц$ Колоколо; та сидфла въ кустар-. 
никф. Собравшись съ духомъ, слоненокъ сказалъ: 
`’ — Папа меня прибилъ, и мама меня прибила, вс \ 
‘мои тети и дяди тоже били меня за мое ненасыт-. 
ное любопытство, а все-таки мнЪф очень хочется 
знать, что именно $стъ крокодилъ за обфдомъ. 
Тогда птица Колоколо сказала убитымъ голо- 
сомъ: Г 
— Ступай на берегь огромной, сЪро-голубой _ 
`р$ки, полноводной м. окруженной хинными 
деревьями, и самъ посмотри. 39 


Я » 

Ну, конечно, на слфдующее же утро, взялъ не- 
насытный слоненокъ сто фунтовъ банановъ и сто 
фунтовъ сахарнаго тростника и семнадцать дынь 
(зеленыхъ, спфлыхъ дынь) и сказалъ всфмъ своимъ 
милымъ родственникамъ „прости-прощай“, 

— Пойду я къ большой, сЪро-голубой, полновод- 
ной р$кЪ Лимпопо, окруженной хинными деревьями, 
да погляжу, что крокодилъ Фстъ за обЪдомъ... 

И вс$ родственники стали бить его, но такъ 
только, въ шутку, потому что онъ очень умильно 
просилъ совсфмъ не бить его. 

А затБмъ онъ пошелъ своимъ путемъ - дорогой | 
и кушалъ дыни и корки ронялъ на землю, но ему 
нечфмъ было поднимать ихъ. 

Вотъ и шелъ онъ отъ Грахама въ Кимберлой; 

‚оть Кимберлэя въ страну Кама, а отъ Кама— 
` на сЪверо-востокъ, и все кушалъ дыни, пока, на- 
конецъ, не добрелъ онъ до берега огромной, сЪро- 
голубой, полноводной рЪфки Лимпопо, обсаженной 
хинными деревьями, какъ-разъ такъ, какЪ сказала 
ему птица Колоколо. 

Ну-съ, надо тебЪ знать и постичь, милый мой, 
что до этой недфли и дня, и часа, и минуты 
этоть ненасытный слоненокъ отродясь крокодила 
видомъ не видаль и потому не зналъ, каковъ та- 
ковъ онъ съ виду. А онъ былъ, помнишь ли, | 
безконечно любопытенъ. Е 

Первое, что ему попалось на глаза, была змфя— 
огромный пестрый питонъ, который обвился во- 

_кругъ скалы. 
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— Прости, пожалуйста, меня, —сказалъ слоненокъ 
крайне трусливо. — Видфль ли ты такую штуку, 
какъ крокодилъ въ этой отдаленной мфстности? 

— Видфлъ ли я крокодила?—спросилъ пестрый 
питонъ страшно задорнымъ тономъ. —-Ну, а еще 
что ты станешь спрашивать? 

— Прости меня, — сказаль слоненокъ, а не мо- 
жешь ли ты, по добротЪ, сказать, что именно Фстъ 
этотъ крокодилъ за обфдомъ? _ 

Туть пятнистый питонъ развернулся въ одно 
мгновене и ну бить слоненка своимъ ‹ чешуйча- 
тымъ, жесткимъ хвостомъ. 

— Воть удивительно! -— сказаль слоненокъ.—И 
папа, и мама, и дядя, и тетя, и другая тетя Гиипо- 
потамъ, ‘и мой другой дядя, Пашанъ,—веЪ били 
меня за мое ненасытное любопытство, — и ‘мнЪ 
кажется, ты цфлаешь буквально то же самое... 

Затфмъ онъ важно сказалъ пятнистому питону: 
„Будь здоровъ“ и помогъ ему обмотаться вокругъ 
скалы, и отправился дальше, немножко разгоря- 


‚ченный, но нисколько не удивленный, кушалъ 


ыни и кожу бросалъ по дорог, но съ земли не 
могъ ее поднять, и шелъ вдоль огромной, сЪро- 
голубой, полноводной рЪки Лимпопо, обсаженной 
хинными деревьями, пока не наткнулся на какую-то 
штуку, которая съ виду была очень похожа на 
обрубокъ дерева. 

Но это былъ на самомъ дфлЪБ крокодилъ, мой 
милый, и крокодилъ этотъ подмигнулъь вдругъ 
глазомъ, —вотъ такъ. | 
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— Прости, пожалуйста, —сказалъ слоненокъ, — 
можетъ-быть, ты, видалъ крокодила въ этой м$ст- 
ности?.. 

Крокодилъ подмигнулъ другимъ глазомъ и на- 
половину приподнялъ свой хвостъ изъ ила и тины, 
а слоненокъ предупредительно отступилъ нЪсколь- 
ко назадъ, потому что ему не нравилось, когда 
его били. 

— Подойди ко мн, малютка, — сказалъ кроко- 
дилъ.—Почему ты спрашиваешь объ этомъ? 

— Извини, пожалуйста, —вЪжливо сказалъ сло- 
ненокъ,—но папа меня билъ, мама меня била; дядю 
Страуса и тетю 7Жирафа, которые очень больно 
дерутся, нечего и упоминать; равно какъ мою 
толстую тетю Гиппопотамъ и дядю Павана, а 
также и пятнистаго питона, который дерется сво- 


имъ чешуйчатымъ, сильнымъ хвостомъ больнфе’, 
всвхъ; ну, такъ если это тебф не очень обидно. 


будетъ, —Я и не хочу, чтобы меня отколотили еще 
лишн разъ. 

— Подойди сюда, малютка, — сказаль кроко- 
дилъ.—Я крокодилъ самый и есть, и онъ запла- 
калъ крокодиловыми слезами въ удостов$ренше 
того, что онъ дЪйствительно крокодилъ. 

Дыханье сперлось. у ‘слоненка, и онъ началъ 
кланяться и становиться на колфни на берегу, и 
сказалъ: 


— Такъ ты та самая особа, которую я столько 


времени искалъ!.. Скажи пожалуйста, что ты Ъшь 


за обфдомъ? т он, 
Бы ОА АЕ: и ще - 4 
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— А воть подойди, малютка, я тебЪ покажу. 


И слоненокъ наклонилъ голову къ самой страш-_ 


ной, зубастой пасти крокодила, а крокодилъ ухва- 
тилъ его за маленьюй носъ, который'до этой не- 
дфли, дня, часа и минуты былъ не больше сапога, 
но гораздо нужнЪе слоненку, нежели сапогъ. 

— Я думаю, — сказать крокодилъ и сказалъ 
сквозь зубы, — такъ.. я думаю, нынче я начну со 
слоненка... 

Это, мой милый, крайне огорчило слоненка, и 
он сказалъ въ носъ: е 

— Пусти меня! Ты невоспитанный звЪрь!.. 

Въ эту минуту пятнистый питонъ соскользнулъ 
съ берега и крикнуль: 

— Мой юный другъ, если ты сейчасъ же. не 
упрешься и не станешь тянуть своего носа, насколь- 
ко ты можешь сильно, то думаю, что твой новый 
знакомець въ узорчатомъ, кожаномъ балахонЪ 
(онъ намекалъ на крокодила) утопитъ тебя въ рЪ- 
кЪ, прежде нежели ты успБешь вымолвить „пипъ“... 

Такъ именно всегда разговариваеть пятнистый 
ПитоНЪ. 

Туть слоненокъ сфлъ на свои задыя маленьюя 
ноги и ну тянуть, и ну тянуть, ну тянуть свой 
носъ, и носъ становился все больше да больше... 
А крокодилъ бухнулся въ воду и сталъ бить его 


своимъ хвостомъ, а слоненокъ все тянулъ, тянулъ. 


‘да тянулъ. | ` 
И носъ у слоненка становился все длиннЪе; 


онъ упирался всЪми четы Ьмя ногами. и. ‚все. тя-. у” 


#5; % и 
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‚наконецъ, раздалось такое „шлепсъ“, что его можно 





нуль тянуль и тянулъ, и носъ его становился все 
длиннЪе; а крокодилъ еще ‘ударялъ по немъ хво- 
стомъ, словно+весломъ,—м слоненокъ тянулъ свой Г. 
носъ, и съ каждымъ новымъ усищемъ носъ его 
удлинялся, и больно ему было его страхъ. кв 

Наконецъ, слоненокъ почувствовалъ, что ноги 
его скользятъ, и онъ сказаль въ носъ, который. 
былъ уже футовъ пяти длиной: 

— Это... это... слишкомъ тяжело для слоненка!.. 

Тогда питонъ соскользнулъ въ воду, обернулся 
двойнымъ узломъ крестъ-на-крестъь вокругъ зад- | 
нихъ ногъ слоненка и сказалъ: 

— Глупый и неопытный, путешественникъ, | 
нужно намъ съ тобою -употребить лишня усиля, | 
иначе, по моему мн$фн!ю, его могущество, воинъ 
въ латахъ (такъ называлъ онъ крокодила, мой 
милый), испортитъ тебЪ всю твою карьеру. , 

Такъ вообще выражаются пятнистые питоны; 
Вотъ и сталь онъ тянуть, и слоненокъ сталъ тя- 


% 


‘нуть къ себЪ, а крокодилъ тянулъ къ себЪ; но 


слоненокъ съ питономъ тянули сильнфе, — и, 







было слышать вдоль всей р$ки Лимпопо, — это 
крокодилъ выпустилъ изъ пасти слоненковъ носъ. 
Слоненокъ упалъ, но успфль проговорить: 
„Премного. благодаренъ“. пятнистому тону а 
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— Зачфмъ ты это дфлаешь?—спросилъ питонъ. 

— Извини, пожалуйста,-—-сказалъ слоненокъ, — 
но мой носъ такой безобразный, безъ всякаго фа- 
сона, и я ужъ лучше подожду, пока съежится... 

— Ну, долго же тебЪ ждать придется,—сказалъ 
пятнистый питонъ.— Есть же таке господа, кото- 
рые не знаютъ, что именно имъ на пользу и что 
хорошо!.. 

Три дня сидЪлъ такъ слоненокъ и все ждалъ, 
что им станеть меньше. Но онъ не укора- 
ненокъ отъ того, что постоянно смот- 
рЪлъ. на но ст, скосилъ глаза. Ты понимаешь, мой 
милый, что крокодилъ вытянулъ ему носъ въ мЪ- 
ру настоящаго хобота, каше теперь у слоновъ. 

На третий день прилетБла муха и ужалила сло- 
на въ плечо, и совершенно машинально онъ взмах-. 
нулъ хоботомъ и убилъ муху тутъ же наповалъ. 

— Ну, вотъ,—примЪБръ на-лицо & т-й,—сказалъ 
питонъ.—Этого бы тебЪ сдфлать не удалось съ 
прежнимъ носомъ-коротышкой, Попробуй-ка те- 
перь показать другой примфръ. | 

И опять совершенно машинально слоненокъ под- 
нялъ свой хоботъ, сорвалъ клокъ травы изъ-подъ 
ногь и засунулъ. въ свою пасть. 

— Примфръ № 2-й, — сказаль пятнистый пи- 
тонъ.— Съ обыкновеннымъ носомъ этой шутки то- 
же продфлать нельзя. Не находишь ли ты, что 
солнце слишкомъ печетъз? = - ит ! 

— Правильно, — сказалъ слоненокъ, — и тоже 
машинально вобралъ себЪ въ хоботъ воды изъ 








сЪро-голубой, полноводной рЪки Лимпопо и ока- 
тилъ ею себЪ голову, и сд$лалъ себЪ освЪжитель- 
ную ванну, и вода потекла даже у него за ушами. 

— Примфръ № 3-й, сказалъ пятнистый пи- 
тонъ.—Съ Е сих. ты бы этого не 
сдфлалъ тоже. Хочешь, чтобы тебя не колотили 
впредь? 

— Извини, пожалуйста,—сказалъ слоненокъ,— 
мнЪ бы этого не хотфлось. 

— А побить тебЪ кого-нибудь хочется? 

— Это бы я сдБлалъ съ удовольстыемъ. 

— Ну,—сказалъь пятнистый питонъ, —— ты уви- 
дишь, что твой длинный носъ отлично годится 
для“ драки. 

— Тысячу разъ благодарю, — сказалъ слоне- 
нокъ.—Я подумаю объ этомъ. А теперь я пойду 
домой къ моимъ милымъ родственникамъ и испро- 
бую на дБлЪ, на что приголенъ мой длинный 
носъ. | 

Воть и пошелъ слоненокъ домой, прямикомъ 
черезь Африку,‘ и все раскачивалъ, все помахи- 
валъ своимъ хоботомъ. Проголодавшись, онъ сры- 
валъ плоды прямо съ дерева, не дожидаясь, пока 
они сами обсыпятся на землю. Хотфлось ему 
травки,—онъ срывалъ ее прямо изъ-подъ ногь, = 
вмфсто того, чтобы опускаться на колФни. Когда 
его жалили мухи, онъ срывалъ вЪтку и дйство- 
валъ ею какъ хлопушкой для мухъ, а когда солн- 
це слишкомъ палило его, онъ окачивалъ себя изъ 
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тило его на пути черезъ Африку, онъ дулъ въ 
свой носъ, и тогда поднимался такой невообра- 
зимый ревъ, словно цфлый оркестръ изъ духо- 
выхъ инструментовъ начиналъ играть среди пу- 
стыни. Онъ нарочно задавалъ крюка, чтобы най- 
ти гиппопотама, —только не родственника,—и от- 
колотить его хоботомъ, лишь бы убЪдиться въ 
правдивости словъ пятнистаго питона. 

А въ. остальное время пути онъ подбиралъ дын- 
ныя корки, которыя онъ бросалъ по дорогБ къ 
Лимпопо, и Ълъ ихъ, потому что онъ быль тол- 
стокож лакомка, у котораго губа—не дура. 

Темнымъ вечеромъ вернулся слоненокъ домой 
ко всфмъ своимъ дорогимъ родственникамъ и. 
сказалъ: 

— Ну, какъ вы тутъ поживаете? 

Они были обрадованы и сейчасъ же сказали: 

— Подойди-ка сюда да получи свою долю коло- 
тушекъ за свою ненасытную любознательность. 

— Пфу!--сказалъ слоненокъ. - МнЪ кажется, вы 
ничего не смыслите въ колотушкахъ, а вотъ я 
понимаю въ нихъ толкъ и сейчасъ покажу ихъ 
вамъ. 

Туть онъ ‘распустилъ свой хоботъ, схватилъ 
двухъ своихъ родственниковъ и оттрепалъ ихъ 
на-славу. 

— Ой-ой-ой!..—воскликнули т$.—Гдф ты этому 
научился и что ты сдфлаль со своимъ носомъ? 

— МнЪ сдфлалъ новый носъ крокодилъ на бе- у 
регу сЪро-голубой, полноводн т неЕь 
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сказалъ слоненокъ.—Я спросилъ его, что онъ ку- 
шаетъ за обЪфдомъ, а онъ оставилъ меня съ этимъ 
носомъ на память. 7” 

— Какъ онъ безобразенъ_ съ виду! — сказалъ 
дядя Паванъ. 

— Что-жъ такое?—сказалъ слоненокъ.—Но онъ 
мн$ очень полезенъ,—и онъ поднялъ за шиворотъ 
хоботомъ Павана и бросилъ его въ осиное гн%здо. 

Затфмъ слоненокъ слегка поколотиль всфхъ 
своихъ милыхъ родственниковъ, такъ что т даже 
удивились этому и немного разгорячились. Онъ 
выдернулъ перо у Страуса изъ хвоста, ухватилъ 
тетю }Жирафа за задня ноги и протащилъ ее че- 
резъ терновникъ, а когда тетя Гиппопотамъ спала 
на рфкЪ послЪ обфда, онъ задалъ ей такой кон- 
цертъь прямо въ уши, что она оглохла. Только 
одну птицу Колоколо никто не см$лъ трогать. 

Эти примЪфры были такъ заразительны, что вско- 
рЪ всф родственники слоненка одинъ за другимъ 
убЪжали на берегъ огромной, сЪро-голубой, пол- 

‚новодной рЪфки Лимпопо, обсаженной хинными 
деревьями, и стали просить, чтобы крокодилъ по- 
трудился натянуть имъ носы. 

А когда они вернулись домой, никто уже не 
колотиль одинъ другого, и съ того дня, мой ми- 
лый, у всфхъ слоновъ, которыхъ ты когда-нибудь 
еще увидишь, и у тфхъ, которыхъ ты никогда не 
увидишь,—именно таке точно хоботы, какъ у не- 

‚ насытнаго, любознательнаго слоненка. | 








Лляска слоновъ. 


Могучй слонъ Кала-Нагь былъ въ самомъ 
цвфтущемъ возраст. Ему шелъ только семиде- 
сятый годъ. Люди поймали его совсфмъ малюткой, 
двадцатилфтнимъ слоненкомъ, и уже полвфка вф- 
рой и правдой служилъ онъ у индйскаго прави- 
тельства, исполняя всякаго рода тяжелыя работы, 
принимая участе во время сражений. Его поймали 
вмЪстБ съ матерью Раддой, и та учила его въ 
неволЪ, что надо быть смфлымъ, р-шительнымъ, 
а не-то ему плохо будетъ. И точно, правду гово- 
рила старая слониха. 

Когда въ первый разъ его вывели въ битву и 
онъ услыхалъ ружейные выстрфлы,—страхъ охва- 
тилъ его, и онъ отступилъ назадъ. Въ ту же ми- 
нуту онъ почувствовалъ, что сзади въ ноги ему 
вонзились острые штыки. Это было ужасно больно. 

Посл этого онъ никогда и ничего не трусилъ, 
и люди стали считать его однимъ изъ лучшихъ 
слоновъ, стали любить его и уважать. 

А много потрудился этотъ слонъ для людей! Въ 
походахъ на него навьючивали палатки, до 30 пу- 
довъ вфсомъ; потомъ во время абиссинской войны. 
онъ таскалъ по скалистымъ утесамъ тяжелую 
мортиру. Потомъ его увели за тысячи миль на 
югъ Инди и тамъ заставили таскать и склады- 
ать огромные, тяжелые стволы дубовъ. Въ кон- 
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цЪ-концовъ люди стали брать его на ловлю ди- 
кихъ слоновъ, и здфсь Кала-Нагъ показалъ всю 
свою силу и сообразительность. 

Въ Индм очень дорожатъ слонами; это—крайне 
полезное животное для нихъ. Есть особый округъ, 
который только тфмъ и занимается, что ловитъ 
дикихъ слоновъ, укрощаетъ ихъ и дрессируетъ. 

Огромного роста былъ Кала-Нагъ, около пяти 
аршинъ—отъ земли до плеча, причемъ страшные 
бивни его были въ 2'/, аршина длиною. Ихъ отпи- 
лили у него и каждый обили стальнымъ кольцомъ, 
чтобы бивни не сломались. 

Охотясь за дикими слонами, люди, сидя на уче- 
ныхъ слонахъ, гонятъ по цфлымъ недфлямъ стадо 


слоновъ черезъ горы и загоняютъ, наконецъ, въ. 


кораллъ; это-—ограда изъ толстыхъ бревенъ, вби- 
тыхъ вЪъ землю стоймя. Запираютъ ихъ здфсь 


опускной тяжелой рю, которую забиваютъ 


засовами. 


Ночью, при дрожащемъ пламени факеловъ, кор-. 
накъ (погонщикъ) Кала-Нагь вводилъ и егф въ. 


ограду слоноваго стада, и Кала-Нагъ выбиралъ 
вождя-слона и начиналъ яростно бить его хобо- 
томъ и бивнями, усмиряя его. БолЪфе слабыхъ 
- слоновъ друме корнаки привязывали ногами къ 
огромнымъ столбамъ, спутывая ихъ’по ногамъ. _ 


— Да, Кала-Нагъь никого не боится, Бей 


меня!--говорилъ корнакъ слона Большой Тумай.— 


три нае ее нашего рода. ходили за НИМЪ, | 
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— Кала-Нагъ и меня боится тоже, — замфтилъ 
старций сынишка Тумая, маленький Тумай. И тутъ 
онъ гордо вытянулся во весь ростъ, который не 

превышалъ полутора аршина. | 

Это былъ наслфдникъ Большого Тумая, посл 
котораго онъ уже станетъ корнакомъ Кала-Нага 
и возьметъь въ руки анкъ, тяжелую остроконеч- 
ную палку изъ стали, которою управляли сло- 
номъ его. отецъ, дЪдъ и прад$дъ. 

Маленьюй Тумай и родился-то около Кала-Нага; 
онъ съ дЬтства игралъ его хоботомъ, когда еще 
водить не умфлъ, а выучившись, о ее 


‘слона на водопой. 


И ни разу Кала-Нагу не пришло на мысль убить 
этого крошечнаго смуглаго мальчугана или вообще 
сдфлать ему больно. Потомъ старикъ Тумай под- 
велъ какъ-то Кала-Нага къ ребенку, поставилъ 
того подъ клыками и заставилъ слона поклониться 
будущему своему повелителю. 

Маленьюй Тумай по-просту обращался со’ сло- 
номъ. Прыгая вокругъ него, дразнилъ разными 
обидными кличками, заставлял его переступать 
съ ноги на ногу. 3: и 

— Да, — говорилъ Тумай, — начальники  поку- 
паютъ слоновъ, но слоны только наши; мы-—пол- 
ные повелители слоновъ. И вотъ, Кала-Нагъ, 
когда ты состаришься, купитъ тебя какой-нибудь 
богачъ-намфстникъ. Надфнутъ на тебя золотыя 
кольца, на спину воздвигнуть. золотой. балдахинъ, 
съ боковъ поБфсять. прАКаВЩЕНУю, красну ю _по- 
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пону. И будешь ты выступать важно-важно впе- 
реди торжественныхъ процессой, А я у тебя на 
шез сидфть буду съ серебрянымъ анкомъ въ ру- 
кахъ. Народъ будеть бЪжать передъ тобой и 
кричать:—„Дорогу слону радэки!“... Ахъ, хорошо, 
хотя, знаешь ли, охотиться въ джунгляхъ куда 
лучше! 

— Будеть тебЪ!-—ворчалъ на него отецъ.—Что 
хорошаго таскаться съ горы натору да охотиться 
за слонами? Старъ ужъ я становлюсь, и мнЪ больше 
нравится каменная прочная ограда съ каменными 
` стойлами и столбами, къ которымъ, по крайности, 
можно надежно привязать слона, а кром$ того — 
широюя, гладыя дороги, у 

Но маленькому Тумаю больше по душ$ была. 
походная жизнь, скитанье по горамъ, чащамъ, то 
вверхъ, то внизъ. Теплые ливни, туманныя утра, о 
душистыя ночи,—ахъ, онъ такь любилъь все это! — к 
Нравилась ему и погоня за дикими слонами,—эта 
бЪшеная скачка ночью, когда гонимые слоны 
мчались въ кораллъ и, не видя выхода оттуда, = 
бросались назадъ, а имъ не давали ходу, пугая = 
криками, факелами и холостыми выстр$лами. г. 
_Туть ужъь и Тумаю было дла по горло, Сь = 
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факеломъ въ рукахъ, онъ размахивалъ имъ, вылъ 
страшно дикимъ воемъ, карабкался _ на вершину. 
одного изъ столбовъ и издали казался какимъ-то 
бЪсенкомъ, полуголымъ, съ распущенными по 
плечамъ и спинЪ волосами. 
Ревъ стоялъ невообразим 
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друга было невозможно, такъ что приходилось 
объясняться знаками. Но иногда шумъ затихалъ, 





слышно, какъ | хе ИЯ 
: ‚маленькй Ту- 
‘май звонко кри- 
чалъ пронзительнымъ голосомъ: 

— Бей хоботомъ, Кала-Нагъ!..Но самъ-то осто- 
рожнЪе будь, не ударься о столбы. ^ 

А Кала-Нагъ отчаянно боролся въ это время 
съ какимъ-нибудь упрямымъ дикаремъ-слономъ, 
словно дЪйствительно его ободряли крики ма- 
лютки, который возбужденно вертфлся на столбЪ. 

Но разъ Тумай чуть, было, не поплатился жизнью. 
Во время загона слоновъ онъ ии что ›одинъ 
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—_ 
чтобы захлеснуть ногу мчавшагося слоненка. Маль- 
чикъ спрыгнулъ со столба, пробрался между сло- 
нами и подалъ охотнику конецъ веревки. 
Несдобровать бы мальчику здЪфсь, среди сло- 
новъ,—да спасибо Кала-Нагь его выручилъ; онъ 
замЪфтилъ мальчика, обвилъ хоботомъ его, поднялъ 
на воздухъ и передалъ отцу черезъ ограду. 
Тумай на-утро строго выговорилъ за это сына. 
— Что, разв плохо тебЪ жить у насъ въ ла- 
герЪ, въ палаткЪ? Чего ради льнешь ты къ охот- 
никамъ? Ихъ работа тяжелЪе нашей, и получаютъ 
денегь они меньше. А твою выходку сейчасъ 
перескажутъ Саибу Петерсену, которому нужны 
таюе см$лые и отважные ребята, какъ ты 
Страшно испугался мальчуганъ это 
вообще имфлъ сбивчивое представлеше о ( 
людяхъ, зналъ только, что они очень сильны; а 







для правительства слоновъ и зналъ онъ ихъ больше, 
чфмъ многпе туземцы. 

— Да, —продолжалъ Большой Тумай,—наживешь 
ты себЪ бЪды. Саибъ самъ полоумный, любить 
охотиться за этими уродами. Чего добраго, онъ 
еще назначить тебя охотникомъ, вотъ тогда и 
майся: спи въ джунгляхъ, гдф лихорадка тебя 


самъ Петерсенъ сильнфе всЪфхъ. Онъ забиралъ. 


замучаетъ, живи какъ попало, а въ концЪ-концовъ. 


тебя все-таки раздавитъ какой-нибудь бЪшеный 
слонъ въ кораллЪ. Ну, да скоро мы уйдемъ отсю- 
да; можетъ, дЪло сойдетъ благополучно, но пло- 
хо, что ты льстишься на такое ремесло, которымъ 
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занимаются вообще негодные, несчастные люди. 
Я тамъ бываю поневол$,—потому что Кала-Нагъ 
слушается только меня одного. Стыдись, ты по- 
зоришь этимъ нашъ родъ. Ну, хорошо, а пока 
иди вымой Кала-Нагь и осмотри у него уши, 
нфтъ ли у него въ нихъ занозъ. 

Ни словомъ не обмолвился маленьюй Тумай и 
отправился дфлать туалетъ Кала-Нагу да кстати 
поразсказать ему о своихъ горькихъ думахъ. 

— НФть, я не боюсь, — гопорилъ онъ слону, 
тщательно осматривая ого огромное ухо.—Охот- 
ники донесли обо мнЪ Саибу... ну, что-жъ, я го- 
товъ... пускай... возьмутъ,.. 

Между тфмъ охотники н$фсколько дней уже 
ов пойманныхъ дикихъ слоновъ по го- 
рамъ и долинамъ, становя каждаго дикаря между 
двумя хорошо обученными. Надо же было приучить 
ихъ хоть немного къ порядку, чтобы въ дорогВ 
‚не возиться понапрасну. Посл этого заготовили 
одфяла, веревки и кое-каме припасы, что могло 
понадобиться въ дорогф. ПрЕБхалъ самъ Петерсенъ 
на сборный путь на хорошо выдрессированномъ 
слон$ Петмини. Онъ только-что вернулся изъ 
другихъ лагерей охотниковъ, которыхъ разсечи- 
тывалъ, потому что охота слоновъ была закончена. 

У (Саиба былъ писарь, который уплачивалъ 
карнакамъ заработанное ими жалованье. 

Подошли къ писарю и Большой Тумай съ сы- 
номъ. А въ это время одинъ изъ туземцевъ ска- 
залъ другому вполголоса: = — 
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— Вотъ изъ этого мальченка знатный охот- 
никъ вышелъ бы, а онъ, видишь ли, карнакомъ 
будетъ!.. 

Какъ ни тихо были произнесены эти слова, но. 
Саибъ все-таки услыхалъ ихъ отчетливо. Онъ. 
лежалъ врастяжку на спинЪ своего слона и смот- 
р$5лъ внизъ на туземцевъ. 

— О комъ ты болтаешь? — спросилъ онъ вне- 
запно.—У карнаковъ никогда не хватитъ ума и 
силы, чтобы связать и павшаго слона. 

— Я говорю вонъ о томъ мальчикЪ, Саибъ, 
который спрыгнулъ въ кораллъ между слонами и 
подалъ мнЪ конецъ веревки. 

И туземецъ указалъ на маленькаго Тумая. Саибъ 
Петерсенъ перевелъ глаза на мальчика, который 
поклонился ему въ землю, 

— Этотъ мальчикъ? — спросилъь Петерсенъ. — 
Вотъ какъ!.. А какъ тебя зовутъ? 

У маленькаго Тумая отъ страха дыханье сперло, 
такъ что онъ ни слова не нашелся отвфтить. Онъ 
только оглянулся на Кала-Нага и какъ-то особен- 
но махнулъ ему рукой. 

Тогда слонъ обхватилъ его хоботомъ и поднялъ 
его къ самому Саибу Петерсену... Мальчикъ за- 
стфнчиво закрылъ лицо руками. 

— Эге!—улыбнулся Петерсенъ.—Ты это зачфмъ _ 
же научилъ слона такимъ штукамъ? ВЪфрно для. 
того, чтобы таскать маисъ съ крышъ, гдЪ его 
сушате. м 

— НЪть, не маисъ, а дыни! — горячо отвЪтилъ 
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Тумай, и вс$ туземцы вокругъ разразились хо- 
хотомЪ. 

— Это мой сынъ, Саибъ, а зовутъ его Тумай!— 
мрачно хмурясь, сказаль Большой Тумай. —Дур- 
ной мальчишка, непослушный; того и гляди, что 
тюрьмой кончитъ. 

— Ну, врядъ ли, — покачалъ головой Саибъ 
Петерсенъ.—Онъ не испугался войти въ кораллъ 
полный слоновъ, такъ почему же ему кончить 
тюрьмой? Вотъ тебЪ монета на лакомство, маль- 
чуга,—когда-нибудь и ты будешь охотникомъ. Но 
только помни, что дфтямъ въ кораллъ ходить 
нельзя. 

— Какъ никогда?—судорожно вздохнувъ, спро- 
силъ маленьюй Тумай, а отецъ его еще больше 
нахмурился. | 

Петерсенъ улыбнулся. 

— Впрочемъ, нфтъ,—сказалъ онъ,—ты можешь 
‚ходить въ кораллъ, когда увидишь пляску слоновъ. 
И ты приходи ко мнф тотчасъ же, какъ только 
увидишь эту пляску гигантовъ. Тогда я позволю 
тебЪ бывать во всфхъ кораллахъ. 

Дружный взрывъ хохота заглушилъ его слова: 
это была хорошо знакомая всфмъ шутка охот- 
никовъ. 280 

Это говорятъ обыкновенно, желая намекнуть, 
что чего-нибудь никогда не будетъ. 

Въ чащф джунглей встрЪчаются большия, гладко 
вытоптанныя площадки; ихъ туземцы называютъ 
въ шутку мфстомъ пляски слоновъ, но 2 
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но никогда и никто самой пляски слоновъ и не 
видфлъ. Стбитъ кому-нибудь расхвастаться своей 
силой и ловкостью, его тотчасъ же спраши- 
ваютъ:—„А ты когда лляску слоновъ видЪлЪ?“ 

Кала-Нагъ опустилъ Тумая на землю; онъ по- 
клонился Петерсену и ушелъ съ отцомъ къ себЪ. 

Вскорф подали знакъ къ походу, и Кала-Нагъ 
поднялъ всю семью корнака себЪ на спину, и 
слонъ за слономъ двинулись въ путь весь ка- 
раванъ. 

Суматоха стояла невообразимая, и суматоху 
эту производили главнымъ образомъ дивше слоны, 
которые то не хотЪли идти, то упирались передъ 
переправой, и послЪ этого долгое время этихъ 
слоновъ надо было успокаивать или подводить 
ручныхъ слоновъ и бить непокорныхъ. 

Старикъ Тумай быль не въ духЪ и угрюмо 
молчалъ, погоняя Кала-Нага, но маленьюй Тумай 
былъ зато безконечно веселъ; еще бы, самъ Саибъ 
ласково говориль и шутиль съ нимъ да еще 
денегъ на лакомство подарилъ! 

— Что это за пляска слоновъ, о которой Саибъ 
говорилъ?—тихо спросилъ Тумай у матери. | 

Отецъ услыхалъ и сердито заворчалъ: 

— Оньъ хотЪлъ сказать, что ты никогда не бу- 
дешь толковымъ охотникомъ, вотъ что!.. Эй! Чего 
вы тамъ впереди дорогу загородили?.. _ 

Передыйй корнакъ вдругь обернулся и сердито 
крикнулъ: Е 

‚— Подведи сюда Кала-Нага, пусть ударитъ_ 
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вонъ этого слоненка. Кто ихъ знаетъ, новые 
слоны словно демонами одержимы. Или они сво- 
ихъ чуютъ въ джунгляхъ. 

Кала-Нагь живо уладиль дфло и усмирилъ 
строптиваго слоненка. 

— Просто вы не умфете обращаться съ дикими 
слонами,—проворчалъ старикъ Тумай. — Мы вонъ 
въ прошлый разъ отлично прогнали всфхъ ди- 
кихъ слоновъ. Что же мн$ одному, что ли, на 
всемъ пути порядокъ поддерживать? 

— Охъ, вы, хвастуны!—отвфтилъ передый кор- 
накъ.—Только кто отродясь джунглей не видалъ, 
не знаетъ, что слоны отлично чуютъ конедь охоты; 
оттого они такъ и тревожны. И оттого-то они 
нынфшней ночью и будуть плясать... Э, да что 
съ тупицами разговаривать... 

— Что, что слоны дфлать будутъ? — спросилъ 
маленьюй Тумай. 

— А, ты здЪсь'.. Ну, у тебя голова съ мозгомъ; 
тебЪ я скажу, въ чемъ дфло. Нынче ночью всЪ 
слоны плясать будутъ, да... Вотъ твоему отцу и 
не мфшало бы нынче на ночь спутать слоновъ 
двойными цфпями возлЪ$ столбовъ. 

— Все это вздоръ одинъ!-—сердито проворчалъ 
старикъ Тумай. — Мы вонъ сорокъ лФтъь за сло- 
нами ходимъ, а ничего объ этихъ глупостяхъ не 
слыхали. 

— Вы все вотъ въ четырехъ стБнахъ у себя 
въ хижинЪ сидите, ну, и видите только однЪ 
четыре стфны. Ну, что-жъ, не привязывай нынче 
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ночью слоновъ, — самъ утромъ увидишь, что 
будетъ... 

Уже къ вечеру достигли стоянки для молодыхъ 
дикихъ слоновъ, гдБ ихъ привязали за заднйя ноги 
къ заготовленнымъ огромнымъ столбамъ. 

А потомъ погонщики слоновъ отправились къ 
Саибу Петерсену обратно и еще разъ посовЪто- 
вали корнакамъ повнимательнфе стеречь слоновъ 
этой ночью. 


Покамфстъ Кала-Нагъ ужиналъ, маленькй Тумай ` 


сидфлъ около него, а потомъ онъ всталъ и пошелъ 
разгуливать по всей стоянкф. Не спалось ему, 
утреннее счастье всецфло овладфло его умомъ и 
сердцемъ. А когда индуссюмй ребенокъ счастливъ, 
онъ не шумитъ, не бЪгаетъ, а сидить гдЪ-нибудь 
въ уединенномъ м$стЪ и тихо переживаетъ ми- 





нуты счастья. Мало того, Тумай хот$лъ насла- .. 


диться въ полной мЪрЪ, и поэтому пошелъ къ. 


маркитанту, и тотъ далъ ему маленьюй барабанъ— 
тамъ-тамъ. Съ барабаномъ маленьюмй Тумай усфлся 
около Кала-Нага и сталъ мечтательно барабанить 
на немъ, а самъ въ это время вспоминалъ минув- 
шее счастье. Ночь была тихая, свфжая: зв$зды 
ярко сверкали на темномъ, глубокомъ небЪ; диюе 
слоны скрипБли веревками, рев$ли то жалобно, 
то гнфвно, а маленькй Тумай сидфлъ, мечталъ и 
барабаниль на тамъ-тамъ, пока сонъ не сталъ 
клонить его, и тогда онъ вытянулся на мягкой 
трав подлЪ почтеннаго Кала-Нага. 

Слоны тоже улеглись и чутко дремали—и только 
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одинъ Кала-Нагъ громадной глыбой стоялъ на 
мБстЪ, медленно покачиваясь съ ноги на ногу и 
поперемфнно поднимая то одно ухо, то другое и 
чутко прислушиваясь ко всякому звуку, ко вся- 
кому шороху. 

Н$сколько времени спалъ маленьмй Тумай, 
какъ вдругъ онъ отчего-то проснулся и сЪлъ; все 
кругомъ него было ярко залито бл$днымъ лун- 
нымъ свЪтомъ, а Кала-Нагъ стоялъ надъ мальчи- 
комъ, чутко настороживъ уши, и по-прежнему 
задумчиво покачивался съ ноги на ногу. 

И вдругъ маленьюй Тумай услышалъ гдЪ-то 
очень далеко ревъ слоновъ, въ родф трубныхъ 
звуковъ. Онъ былъ едва слышенъ, но, тэмъ не 
менЪе, всЪ слоны изъ каравана вдругъ возбужден- 
но вскочили и заревЪли. 

Корнаки проснулись тотчасъ же, бросились къ 
слонамъ и стали вбивать глубже въ землю столбы, 
къ которымъ были привязаны слоны. Потомъ пере- 
вязали веревки, затянули узлы, и мало-по-малу 
все успокоилось. 

Только одинъ молодой слонъ задурилъ и чуть 
не вырвалъ столба изъ земли. 


Тогда старикъ Тумай снялъ цфпь съ Кала-Нага 
и надфлъ ее на заднюю и переднюю ноги моло- 
дого слона. А Кала-Нагъ онъ попросту привязалъ 
веревкой и сказалъ ему: 

— Помни, что ты привязанъ очень крЪпко, хотя 
этого на самомъ длЪ и нФть. 

Кала-Нагъ стоялъ молча и тихо и какъ-то за-. 
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думчиво смотрфлъ вдаль. Голову поднялъ высоко, 
и уши его безпрестанно чутко приподнимались. 


— Ты за нимъ присмотри, если онъ безпо- 
коиться ночью будетъ,—сказалъ маленькому Тумаю 
отецъ и ушелъ спать въ палатку. 


Маленьмй Тумай тоже, было, сталъ дремать, 
какъ вдругъ увидалъ, что Кала-Нагъ легко обо- 
рвалъ веревку и понесся легко-легко отъ столба, 
словно облако по небу. 


Мальчикъ вскочиль и бросился за нимъ слф- 
домъ, крича и задыхаясь: 


— Кала-Нагъ! Стой!.. Возьми меня съ собою!.. 


И слонъ обернулся, подбфжалъ къ мальчику, 
поднялъ хоботомъ его на шею и бросился въ лЪсъ. 
Высокая трава шуршала подъ его ногами и шеле-. 
ст$ла объ его крупные бока, бамбукъ трещалъ подъ 
нимъ, но сравнительно онъ подвигался неслышно, 
поднимаясь въ гору. Дойдя до склона, Кала-Нагъ 
остановился, и маленьюй Тумай увидалъ внизу, 
подъ собой, блЪдно-голубой туманъ надъ рЪкою, 
и въ глубин$ долины озаренныя яркимъ с янвемъ 
м5Бсяца вершины деревьевъ, между которыми ле- 
жали рёдюя черныя пятна тфней. Кругомъ шла 
дфятельная ночная жизнь. Летучая мышь рЪяла 
надъ его головой, въ кустахъ стукали другъ о 
дружку иглы дикобраза, кабанъ съ ворчливымъ 
хрюканьемъ взрывалъ землю. 


Кала-Нагъ вздрогнуль и сталъ спускаться въ 
долину. Онъ возбужденно несся впередъ; сильныя 
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ноги его дБлали шаги чуть не въ сажень, а кожа 
на немъ вся дрожала мелкой нервной дрожью. 
Кусты подъ его поступью трешали и ломались, 
молодыя деревца хлестали его по бокамъ, а отъ 


того, что онъ, низко опустивт, голову, прорывалъь 
себЪ дорогу черезъ паутину вьющихся растевй, 





зеленые обрывки ихъ клочками висфли у него на 
клыкахъ. 

Маленькй Тумай крЪфпко прижался къ шеф слона 
и все боялся, что вЪтви снесутъ его на землю со 
спины слона. 

Почва влажнфла, хлюпала подъ ногами слона и 
брызгала въ разныя стороны; холодный, влажный 
туманъ, казалось, пронизывалъ мальчика насквозь. 
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Потомъ Кала-Нагъ сталъ осторожно перёходить 
въ бродь рЪфку, и тутъ сквозь журчане воды 
маленьюй Тумай разслышалъ сердитый трубяпий 
ревъ воды. Дрожа, оглянулся онъ по сторонамъ, 
и ему ночулилось, что весь туманъ биткомъ на- 
битъ какими-то неясными, темными тфнями. 

— О,—воскликнулъ онъ, въ испуг$,—все племя 
слоновъ, видно, собирается въ эту ночь въ джунгли; 
вЪрно, у нихъ будетъ пляска!.. 

За рЪкой Кала-Нагъ началъ съ трудомъ подни- 
маться въ гору, но дорога была легче. Видно, цф- 
лое стадо слоновъ только-что прошло по этому 
пути,—до того была намята кругомъ трава. 

Начался лЪсъ, который съ каждымъ ихъ ша- 
гомъ становился все гуще и гуще и шелъ въ гору. 

Наконецъ, Кала-Нагъь добрался до вершины 
лфсистаго склона и остановился между двумя 
деревьями. Деревья шли здфсь не сплошь, а обсту- 
пали неправильной формы площадку, около шести 
десятинъ, и вся поверхность ея была плотно. 
утоптана словно глинобитный полъ, и блестфла 
она при м$сячныхъ лучахъ, словно завороневное 
желЪзо. 

О, что за зрфлище открылось передъ глазами 
испуганнаго Тумая! ЦФлыя толпы слоновъ словно 
вливались на площадку со всфхъ сторонъ, изъ-за 
деревьевъ джунглей. Тумай началъ, бы 0, считать 
ихъ и сбился. Трескь шелъ по ей ащф; это 
слоны дуромъ валили цфликомъ черезъ заросли 
къ площадкЪ. м у 
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А тугь были и рослые ‘слоны съ страшными 
цфльными бивнями, и толстыя, медленно двигаю- 
пцяся слонихи, и рядомъ съ ними—маленьюе сло- 
нята, которые въ тревог$ сновали подъ хоботами и 
брюхомъ, и сильные слоны-молодяки, которые гор- 
дились своими клыками, какъ не вЪсть чЪмъ, и ди- 
ке, старые слоны съ рубцами отъ ранъ на кожфЪ. 

Одни слоны стояли шеренгой, друме ходили 
парами и вразбродъ, сшибая и обламывая деревья. 

Маленьюй Тумай между тЪмъ успокоился, но 
онъ отлично зналь, что никто изъ слоновъ не ста- 
щитъ его сь Кала-Нага. Потому что даже и въ 
кораллЪ ни одинъ слонъ не стащитъ челов$ка съ 
ручного слона, какь бы ни былъ раздраженъ и 
встревоженъ. 

Раздался лязгающий звукъ цфпи, и на площадку 
вбЪжала слониха Педимини. Она, видно, сломала 
столбъ и оборвала цфпь и прибЪжала сюда изъ 
стоянки Саиба Петерсена. | 

Но стихло все, наконецъ; всЪ собрались, и кру- 
гомъ воцарилась глубокая тишина. 

Кала-Нагь вошелъ въ средину толпы, что-то 
бормоча про себя, а за нимъ и всЪф слоны стали 


ходить одинъ за другимъ и тоже бормотали, словно 


о чемуь-то разговаривали. 
Съ высоты спины Кала-Нага маленьюй Тумай 


видфль шировя спины, лопухообразныя ушии _ 


клыки, которые то поднимались, то опускались. 
Налетфла тучка и закрыла мЪсяцъ, такъ что 


сразу стало совершенно темно. Тумай зналъ, что 
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слоны толпились вокругъ Кала-Нага, и бЪжать 
теперь ему было прямо-таки невозможно. Молча, 
стиснувъ зубы, дрожа и поборовъ волей-неволей 
свой страхъ, прижимался онъ къ шеф Кала-Нага. 
Въ кораллЪ хоть и страшно было, но тамъ люди 
были, факелы горФли, а зд5сь-—было темно со- 
вершенно и ни души человЪфчьей. 

И вдругъ одинъ изъ слоновъ глухо затрубилъ, 
а за нимъ затрубили что было мочи и всЪ осталь- 
ные слоны... Они могли бы оглушить кого-угодно; 
хорошо, что черезъ полминуты ревъ сталъ сти- 
хать мало-по-малу. Но зато поднялся какой-то 
равном$рный шумъ, глухой, словно земля его 
отдавала. Но постепенно онъ все расширялся, 
крЪпчалъ, и маленьюй Тумай сначала ничего не 
могъ понять, въ чемъ дфло. Но въ эту минуту 
Кала-Нагъь вдругъ поднялъ одну ногу, затмъ 
другую и потомъ сталь поперемфнно то одной 
ногой, то другой мЪрно стукать по земл$. А за 
нимъ и всЪ слоны стали такъ же топтаться на 
землЪ, и отъ этого-то и происходилъ этотъ глухой 
шумъ, словно тамъ, подъ землей, била дробь ба- 
рабана. Вся земля, казалось, вздрагивала и коле- 
балась, и, совершенно оглушенный, маленьюй 
3 умай прижался еще плотнфе къ шеЪ Кала-Нага 
и зажаль уши обфими руками. 

Порою Кала Нагъ, а за нимъ и вс его това- 
рищи ступали впередъ, и тогда раздавался трескъ 
ломающихся кустарниковъ и деревьевъ. Ревъ и 


_ 


1 


ворчанье стихли, только кое-гдБ изрЪдка вскри- 
кивали малыши-слонята. 

Уже два часа слишкомъ продолжалась эта пляска 
слоновъ, и маленьый Тумай по вЪтру и вообще 
по благоуханио ночного воздуха понялъ, что скоро 
станетъ разсвЪтать. : 

И ‘точно, вдали за холмами, между деревьями 





сверкнула свЪтло-желтая полоска, вставала заря, 
‚- И съ появлешемъ перваго луча солнца сразу пре- 
кратилась вся пляска. 

И*когда маленьюй Тумай открылъ глаза, при- 
поднялся и сЪлъ на спинф слона, — ни одного 
слона уже не было возлЪ нихъ, кромф Кала-Нага 
и Педимини. 

Съ глубокимъ изумлешемъ осматривался маль- 
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чикъ вокругъ себя, и ему показалось, что вся эта 
танцовальная зала какъ-будто.бы на много шире. 
А, да, за тфмъ-то слоны и топтали ногами, за- 
тфмъ-то и ломали вокругъ площадки кусты и 
деревья. 

— Кала-Нагъ, -- сказаль маленьюй Тумай, — 
пойдемъ домой, но только пусть и Педимини идеть 
съ нами и поддерживаеть меня, а то я упаду съ 
тебя внизъ. Пойдемъ вмфст$ съ нею въ лагерь 
Саиба Петерсена, Кала-Нагъ... 

Прошло часа два всего. Саибъ Петерсенъ си- 
дфлъ за завтракомъ, какъ вдругъ всф слоны его 
отряда заревЪфли во весь голосъ, потрясая двой- 
ными цфиями. 

Вся въ грязи вступала въ лагерь Педимини и 
Кала-Нагъ, на шеф котораго сидфлъ маленькй 
Тумай, весь блЪдный, усталый, съ отяжелфвшими 
глазами; ссадины и царапины отъ вЪтвей пестрили 
его лицо, въ волосы его впились листья, и всЪ 
они были мокры отъ росы. 

— Я видфль, Саибъ, пляску... пляску слоновъ... 
И теперь умираю... — почти простоналъ онъ и со- 
скользнулъ со слона, смертельно уставший. 

Но черезъ два часа отдыха онъ уже пришелъ 
въ себя и увидБлъ, что онъ лежитъ въ гамакЪ 
Саиба, а около стоитъ стаканъ молока и вино. 

Со всБхъ сторонъ окружали его охотники 
джунглей и во всЪ глаза смотрЪли на него, словно 
на чудо какое. 
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Онъ коротко разсказалъ о своемъ путешестви 
и добавилъ:. 

— А коли не вфрите вы мнЪ,—пошлите людей 
осмотр$ть ту самую танцовальную залу, которую 
племя слоновъ въ нынфшнюю ночь значительно 
увеличило, топая ногами; вотъ оттого-то и у Кала- 
Нага болятъ ноги. Я видЪлъ все это, я попросилъ 
Кала-Нага, и онъ взялъ меня съ собой|!.. 

Посл этого маленьюй Тумай снова заснулъ, а. 
Саибъ Петерсенъ и Аппа отправились разыскивать 
„Ганцовальную залу“ слоновь Это было крайне 
интересно, и даже Саибъ Петерсенъ видфлъ толь- 
ко разъ въ жизни подобную залу. 

Дойдя до м$ста, Аппа осмотрЪлъ вновь разчи- 
щенную площадь и понялъ, что тутъ было. 

— А мальчикъ-то не солгалъ,--замЪтилъ онъ,— 
смотрите, семьдесятъ сл$довъ идутъ сюда отъ бе- 
рега рЪки. Да и сразу замфтно, что эту площадь 
расширяли и утаптывали только въ эту ночь. 

Когда они вернулись въ лагерь, пора уже было 
ужинать. Саибъ Петерсенъ велфлъ выдать людямъ 
барановъ, птицъ и двойную поршю муки и рису. 
Онъ зналъ, что туземцы по этому поводу зат$- 
ятъ пирушку. Явился и Большой Тумай, перепу- 
ганный страшно, разыскивая сына и Кала-Нага. 

Вечеромъ всюду горфли костры, и шелъ пиръ- 
горей, героемъ котораго былъ маленьюй Тумай. 
Погонщики, охотники, корнаки подходили къ нему 
и посвящали его въ охотники, для чего дфлали у 
него на лбу крестъ кровью убитаго пЪтуха. 
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А уже близко къ полночи, когда костры уже 
догорали, знаменитый охотникъ на слоновъ, бли- 
жайпий помощникъ и совфтчикъ Саиба Петерсе- 
на Мессуа Аппа поднялъ маленькаго Тумая надъ 
головой и громко сказалъ: 

— Слушайте всЪ! Я буду говорить! Этого маль- 
чика отнынф мы будемъ называть Тумаемъ Сло- 
новъ. Никто никогда не видалъ того, что видЪлъЪ 
онъ въ эту ночь. Онъ станетъ великимъ охотни- 
комъ и замфнитъ даже меня. Онъ свободно бу- 
детъ читать по слдамъ, и ничего никогда дур- 
ного не будеть съ нимъ въ кораллЪ. И дикюй 
слонъ, если онъ заснетъ у его ногъ, не тронетъ 
его, не растопчеть его... 

Мессуа Аппа вдругъ обернулся къ ряду слоновъ: 

— Вотъ крошка-ребенокъ, который видфлъ вашу 
пляску первый изъ людей. Отдайте ему честь и 
` прив$тьте его, мои пфти!., Ну, сразу и всф вмЪстЪ: 
слава Тумаю Слоновъ... 

И покорные его дикому возгласу, вс слоны 
вскинули хоботы и дотронулись до лба, и страш- 
ный ревъ слоновъ привфтствовалъ Тумая, а та- 
кую честь оказывали только вице-королю Индии. 
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